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MOMCEW U BUIOBETE 5K B CTAPUSA 3ABET

Mouu Anmaiex

B e3uko3HaHuero noj sHauyexue OOMKHOBEHO cCe€ pa3dupa JEeKCUKalHaTa
CEMaHTHUKa B LSJIOTO U OOraTcTBO, a MOJ CMUCHI — AKTYAIM3UPAHOTO OT AaJIeH
KOHTEKCT Ha €THO OT BCHYKU BH3MOKHH 3HAUCHUS Ha JICKCHKAJIHATA CEMAHTHKA.

WBpuTt, Makap u (pyieKCUBEH KaTo OBIATapCKUs €3UK, MOKa3Ba pa3inyus MO
OTHOIIIEHHE Ha TOHATHETO 3Hauenue. KOpPEeHBT B MBPUT € HOCUTEN Ha MHOIO
MOBEYE 3HAYEHUS] OTKOJIKOTO KOPEHBT Ha JymMara B ObArapcku e3uk. OcBeH ToBa
B CEMUTCKUTE €3Ull (MBPUT, apaOCKH) KOPEHBT CE€ ChCTOM CaMO OT ChIJVIACHU
3ByKOBe. B a30ykute 3a uBpUT U apaObCKku HAMa OyKBH 3a TJIaCHU 3BYKOBe. Te3u
CTPYKTYpPH — Ha KOpeHa M Ha a30ykara — ca IUIOJl Ha PEeJIMIruO3HO-MHCTHYHA
NoKTpuHa: bor e chTBOpHMJI CBETa OT CBHYETAHMSI OT ChIJIACHU 3BYKOBE 4Ype3
,Ka3BaHe”, ,,TOBOpEHE” .

Ta3u pa3nuka B possiTa U MSICTOTO HAa KOPEHA B UBPUT ONPENEIS U PA3IUKU
B pazOupanHero Ha Tekcta Ha Crapus 3aBeT. [IpopokbT MMa BB3MOXKHOCT Aa
n30Mpa MHOTO JIyMH, OT pa3IMyHU KOPEHH, C OJM3KO 3HAYCHHE, 32 14 KaXKe eTHO
Henlo. ToBa 03HayaBa, ye TOM OpraHU3upa CMUCIH Ype3 U300pa Ha J1aJieH KOpeH
Mopaj CPOJHUTE yMHU, 00pa3yBaHU OT KOpPEHA Ha MpeIoyeTeHara JieKcema.
Hanpumep, 3a nga kaxe 0vo#xo MMa BB3MOXKHOCT J1a u30epe cpea MoBede OT
necet nymu. M300pbT MMEHHO Ha €Ha Jyma OT JPYrUTe JeCeTUHA OpraHu3upa
CJIOHA CHCTEMa Ha YHHUKAJIHHM JIOTMYECKH acOolMalMd Ha PaBHHUILE €3UKOBO
Cbh3HAaHUE M MOJCHh3HaHME. Te3n yHHMKaTHU acoluualuyd caMu Mo cebe cu ca
CMUCHIL.

Jlopy 1npu Hal-BUCOKA KOMIIETEHTHOCT W JOOPOHAMEpPEHOCT Te3U
0COOCHOCTH TPaBAT HIKOM (PAKTH Ha UBPUTCKHUS TEKCT HEMPEBEANMH Ha WHJO-
€BpOIICUCKH €3UK MOpaau MexIye3ukoBa acuMerpus u auccumerpus. B XXI
BEK HMHTEPECHT KBbM TE3W JKMBU OOraTcTBa Ha HBPUTCKHUS OPUTHHAT Ce
MOBUIIaBa, 3a Ja MOXe Jaa ce ocmuciad W HoBus 3aBeT ¢ Ta3sum BaxkHa
uH(popmanus.

THKMO TakbB € cllydasrt ¢ BuaoBeTe AbxA B CTapus 3aBer.

LJJOECEHTA HA MOMCEM”

Bropozakonue, 30-33 npencrasinssa ,,Ilecenta na Moiiceir”. Te3u uetnpu
[JIaBU Ca 3aBELIaHMETO Ha ymupamus Moiiced KbM HU3paUITSIHUTE.



3aBeniaHueTo, Hail-o0Io Ka3aHo, C€ ChCTOM OT M30pOsiBAHE Ha TOBA, KOETO
TpsiOBa /1a ce Ma3| KaTo 3aKOH M Ha TOBA, KOETO Il MOCie/iBa KaTo HaKa3aHue,
aKo 3aKOHBT HE Ce Cra3Ba.

I'maBa 32 e cBoeoOpaszeH moBpar B cTuia Ha ,llecenta Ha Moiiceir”.
Hotyk, B rnaBu 30 u 31, ca u30poeHH NPOCTHIKUTE Ha HU3PAWITIHUTE U
MOCJIeIBAIIMTE TW HaKa3aHus, a IjaBa 32 3amoyBa C €IHO HM3KIIOUUTEITHO
u3ka3BaHe. [IbpBUAT CTHX € 30B-3amoBea KbM HEOeTo U 3emsra. ,,Ciymaii, Heode,
U 1€ TOBOPsI, U Jia uye 3eMsTa JyMHUTe Ha ycTtata Mu.” ToBa € €1HO OOpbIlCHHE,
KOETO € HETUIIMYHO 32 €BPEHCKH MPOPOK, 3al0TO OOMKHOBEHO B HAYaJIOTO Ha
rIaBUTE OOpBINEHUATA HAa TPOPOIUTE Ca H3AbPKAHM B CTUIMCTUKATa Ha
OOpBIICHNE KbM U3PANITSIHUTE.

Tyk OOpPBIIEHUETO € KbM Hebeno ~ymV [wamaitv] u semama Hra

[apen]. To e HacoueHO KbM CYOCTAHIMUTE, CHTBOPEHH 4pe3 IJaroia
CBHTBOPS/CH3JIAM arB [6apa] B Butue, 1:1 — nebe ~ymV [tmamaiim] u zems
#ra [apeu]. Cnen Burme, 1:1 Hemara, BKIIOYHTENHO M CBETIMHATA, ca
ChTBOpPeHH upe3 aApyr meroa-ayma — JIA KAXKA IMa [umep]. C exna nyma,
00pbIlIEHHETO BEB Broposakonue, 32 € He KbM X0pa, @ KbM HEIaTa, ChTBOPEHH
(@rB [6apa]) or Bor mpemn cbTBOpsiBaHETO Ha CBETAMHATA. B TO3M CMHCHI

OOPBILEHUETO € CTPSCKAIIO ChC CBOSATA U3KIIOUUTENHOCT. CTpsACKAIIO € MO JIBE
NPUYUHU:

I'BPBO — 3aIIOTO CTaBa B KOHTEKCTa HAa NpPEHJIU3BECTEHATa CMBPT Ha
Moiiceil, 3apaau 3aryda Ha nmpalmiMHKa OT HEroBaTa Bsipa, Thid IIOTO TOM HIMa Aa
BlIe3e B OOeToBaHAaTa 3eMs;

BTOPO — KaToO TEMO-PEMHO HATOBapeHa CTPyKTypa (CTpykTypata ‘HOBa-
crtapa’ uH(pOpManmus B paMKUTE Ha H3PEUECHUETO, a TYK — 3a LSIIOTO
[Teroxumxkue) crpsimo uaesta 3a CbTBOPEHUETO HA CBETA.

ToBa obaue He OuBa na HU yuyJBa — Moliceil € Hall-BUCOKUST OT BCUUKHU
MIPOPOLIM — U TI0 YCTHA, U 1o nucMeHa (Broposzakonue, 34:10) tpaguuus.

CemaHTH3anusiTa Ha pa3jIMYHUTE BUJOBE IBXKJI W Bjara e, 4e Te ca
jJoruyecka u moeTtuyHa wmetadopa HaA HAYMHHUTE, IO KOWUTO IIEe Ce
pasnpocTpaHsiBa MOHOTEU3MBT.

BToposakoHue, 32, 1-3
Bubnus, 1995: 1 Cnymlaﬁ Hebe, 1 We roeops, N ga vye 3emsita AyMuTe Ha y<2:TaTa MU. 2 Y4yeHueTo
MU LLLe Kane KaTo AbXA ; AyMaTa MU LLe crie3e KaTo poca, KaTo TbHbK AbXA™ Ha 3eNeHuLLe U KaTo
nopoeH abXA®S Ha Tpesa. 3. lNoHexe We npoBb3rnaca UMeTo Ha [ocnoga, oTAanTe Benuvuue Ha
Hawuna bor!
Bubnusa, 1991: 1 BHumaBain, Hebe, a3 Lie roBopsi; 1 criylwan, 3emMbo, AyMuTe Ha yctata mu. 2 [a ce
pasnee kato .q'b)lé.ql YYEHNETO MU, KaTO poca peyTa MM, kato ApebeH abxkaeu’ no 3nakose, KaTo
nponuBeH obxa~ no Tpesa!l 3 MimeTto [NocnogHe e npocnass; Bb3fanTe criasa Ha Hawusa bor!
Bbubnus, 2001: 1 CnywanTe, He6ecla, N e roBops; U Yyn, 3eMbOo, AyMUTE Ha ycTata Mu. 22 Heka
y4YeHMeTO MU Aa NagHe KaTto AbXxAaa, cnoa30To MU [a Kane KaTto pocarta, KaTo CUTeH AbXA  BbpXY
HeXxHaTa 3efieHuHa 1 KaTo MOPOoeH AbXA BbpXy TpeBaTta. 3 3awoTo e nposb3rnacsa meto Ha
Nocnopa. Otpante Benuyne Ha Hawwna bor!
Bubnua, 2002: 1 CJ'|yUJa|?1,l Hebe, 1 LWe roBops; N ga vye 3emsta gymnte Ha yCTaZTa Mn. 2 YyeHneto
MU L Kane KaTo AbXAeL ; crioBaTta My LLie Cnu3aT KaTo poca, KaTo CUTEeH AbXA~ BbpXY 3NaK U KaTo



nopoeH ,q'bxq:|,3 BbpXY TpeBa. 3 NoHexe e nposb3rnaca umeTo Ha [focnoga, npocnaBeTe BENMYNETO
Ha Hawwua bor!

JIeKCMKAJIHATA CEeMAHTHKA B CTHX 2
CBIUECTBUTEJIHUTE 3A ABX/-1, ABX] -2, ABX] -3 U AbX/-4

VBpUTCKUAT TEKCT HA CTUX 2, B KOWTO €A TPUTE TYMH 32 ABKA, U3TIEKIA
TaKa:
~ny[fK ytrma “1JK °1ZT yxql rgMK S@r[y wTT Deuteronomy 32:2
bf[-y1] *~ybyorkw avd-yl[
Cpetity TpuTe OBJTapcku ynorpeOu Ha efHa Obiarapcka ayma — 0vico —
CTOAT TPU PA3IUYHHU UBPUTCKHU CHIIECTBUTEIHU UMEHA, KOUTO MOTaT Ja Obaar
HapeyYeHU ABbKA-1, )]’b)K)]-Z_, IbKI-3.

ABXKA-1 = aesxa I JM [marap]

ABXK/-2 = TeHbK/ Apeden / cuten apaxaen ~ I [f [cenpum]

JBXK]I-3 = nopoeH / mpoJHBEH TbK/T ~ybybr [peBuBUM]

HNBX]-4 = poca 1J [Tans]. Jlekcemara poca 1J [Tanb] Moxe na Obae
HapeuyeHa YCJIOBHO IbaA-4, JIOKOJKOTO BJIM3a B KOHTEKCTAa HAa TPUTE BHUAA
B,

JloOGaBsiHETO Ha poca 1J [Tanb] KbM TpUTE BUJA IBXKJ C€ MOTUBHPA OT J1BA
¢akra: 1. pocata e ‘Bua Bajex’, ‘BUA NPUPOJHA Biara’; 2. YETUPUTE
CHILIECTBUTEIIHA Ca CBBbP3aHU B CMUCJOBA I[JIOCT OT €IMH M ChIIU MPEIJIOT.
ToBa e mpemyiorsT xKamo K [ka-] K [xu-] / K [xa-] K [xu-], KOHTO ce mwiie
CIISITO C AyMara, KbM KOSTO ce oTHacs. Ilo mpaBuiaTta Ha OuOneiickus UBPHUT,
BCUYKH JIEKCEMHU, KOUTO B €IHO M3PEUEHUE UMAT €JIMH U CHIIU MpeasIor TpsiOBa
Ja ce mpuemart 3a 0OBbp3aHHU B €HO CMUCJIOBO I510. TakbB € Ciaydasrt ¢ TpUTe
JIEKCEMHU 3a 0boc0 U JiekceMarta poca. I1o Te3n mpuuuHM TpUTE BHUJA ABXKI +

pocara B UBPUTCKUSI TEKCT MOraT Ja ObJaT MHUCIEHH KaTO YETHPHU BHJIA IbXK]
WM YETUPH BUJA CIIyCKaHe Ha HeOecHarta Biara.

CBIIOCTABUTEJIEH ACIIEKT ITP YHETUPUTE BUJA I BX]]

B npeBoguTe Ha Apyru e3uinu ce HaOJIOAaBaT ChIIUTE TPU BUAA TBKA +
poca. M3kmtouenue npasu CenryaruHTta. CenTyaruHTa U aHTJIUUCKUAT W MPEBOJL
3a €K30TMYHU B HACTOSIBAHETO, Y€ MOPOEH AbKA-3 BCHIIHOCT € CHSAr WIH
CHexkHa Oyps, najaiia Bbpxy Tpesartal?

LXT Deuteronomy 32:2 prosdokasqw w’j u’etoj to apofgegma mou kai katabhtw
w’j drosoj ta r’hmata mou w’sei ombroj epl agrwstin kai w’sei nifetoj3 epi corton.
(nifetoj chiI. HapuIl. M.p., ea.4. nifetoj, ou( o', (nifw) nadaw cuse, cnescna b6ypsi;
cortoj, ou ChIIl. HAPHIL. M.p., €/.49. Mpesd, PACMUMETHOCH,; CLAMA)



LXE Deuteronomy 32:2 Let my speech be looked for as the rain®, and my words come down as
dew, as the shower? upon the herbage, and as snow?® upon the grass.

KJV Deuteronomy 32:2 My doctrine shall drop as the rain® my speech shall distil as the dew, as
the small rain® upon the tender herb, and as the showers® upon the grass:

RST Deuteronomy 32:2 lNonbeTcs Kak noxab' y4YeHne Moe, Kak poca peyb MOsi, Kak MeNnbKUN
AOXAL’ Ha 3eMeHb, kak NMMBEHL® Ha TpaBy.

[losieatra Ha cHar B CenryarMHra MOXe Ja HMMa TpPU XHUIOTETUYHU
npuunHu: 1. E30orepuuno no3snananue Ha 70-te; 2. CeneMueceTTe ThIKYBATEIN
JaBaT OLIEHKAa Ha PAa3NpOCTPAHEHUETO HAa MOHOTEM3Ma B biM3us M3TOK Karo
U3passBaT PAAKOTO MY CpellaHe Mo MoJ00ue Ha PEeIKUTE BajeXH OT CHSr B
NPUMOPCKHUTE 3eMU Ha To3u peruoH; 3. Cenemjaecerre BKapBaT B ymnoTpeda
CHera, 3a Ja HampaBsT [IeTOKHMXKHEeTO MOo-0113K0 U POJHO 3a MJIATOHUCTUTE OT
€JIMHCKUS CBST, KOMTO MO3HAaBa CHEra KaTo MO-PEryJsipHO MPUPOJIHO SIBICHHUE.
SIcHoO e, 4ye HUTO eJJHa OT TPUTE XUIIOTE3U HE MOXKE J1a Ob/ie MpeAnoYeTeHa.

OCTAHAJIMTE CBIIECTBUTEJIHA U TAXHATA CUMBOJIMKA

OcBeH ChBIIECTBUTEIHUTE, Ha30BaBallld OvicO BHB Bropo3akonmue, 32:2
MMa OIIe HAKOJIKO 3HAMCHATEIHH ChIIECCTBUTEIIHU: yuenuemo (mu), peuma (mu),
senenuwelsnaxlnesxcnama senenuna/TpockoTs, mpesalcsno. Te ca BaXHHU C OTeq
Ha KOHKPETHHMS CTUX, HA M C OIJIE] Ha MAKpO CTPYKTypara Ha I[eTOKHIKHETO.
bubaus, 1995: yuenuemo mu )/XQI [muxxu] + o YEMA [mmpatul; zerenuwe
aVvD [zewe] + mpesa bf[ [eces];
bubaus, 1991: yuenuemo mu )/XQI [mukxu] + peuma mu YEIMA [umpatu];
snaxose VD [newe] + mpesa bf[ [eces];
bubaus, 2001: yuenuemo mu )/XQI [mukxu] + crosomo mu YErMA [mmparul;
neaicrnama senenuna avVD [neme] + mpesama bf[ [eces];
bubaus, 2002: yuenuemo mu )/XQI [muxxu] + crosama mu YErMA [mmparul;
snax QVD [newe] + mpesama bf[ [eces];
buomausi, 1581/1992: rxipanie Mot )/XQI [maxxu] + raaroan YEFMA [umparu];
TPOCKOTE aVD [rewe] + cxno bf[ [eces];

RST senens aVD [newe] + na mpasy bf[ [eces].

3HaKbT O 03HaYaBa OTCHCTBUE HAa OBIATAPCKO CHIIECTBUTEIHO, KOETO €
npeson va JLIMA [umparu].

CumBonukara Ha TpeBata B Crtapus u HoBus 3aBeT € mocoyeHa MHOTO
TOYHO M KPAaTKO B pa3jIu4yHU OMOIEHCKU peyHulu: ,,1. CpaBHeHUE, U3pa3IBaIIlO
MHOTOOPOMHOCT WM OrpoMHO u300mnue; 2. CpaBHeHue, MMOAYEpPTABALIO
TIEHHOCTTa Ha xoparta. KakTo TpeBara Te chxHaT U ymupar. Ho npe3 kpaTkus
UM 3€MEH XUBOT bor ce rpixu mo yAuUBUTEIEH HAYMH 32 TSAX — ChUIO KAKTO 3a
TpeBata; 3. TpeBara, HamoeHa OT IbXJAa WIM pocarta, € CHMBOJ Ha
cexkuBuTennHuTe boxxuu 6arocnosun” [PBB, 200-201]. BsB Bropo3akonue, 32:2



€ HaJIMIE HE CaMO €IHOBPEMEHHO NPUCHCTBUE W HA TPUTE 3HAYECHUS, HO H
YETBBPTO — TPEBATa KaTO CUMBOJI Ha XOpaTa-y4eHuln Ha Molicen.

CBIUECTBUTEJHUTE VYEHUETO (MH) N CJIOBOTO/PEYTA (MH)

JlekoaupaHeTo Ha CHUMBOJMKATa Ha CBINECTBUTEIHUTE YueHuemo (mu)
)/XQI [mukxu] u crosomo/peuma (vu) YEFMA [umparu] mu oteexna KbM

CCMaHTHUKAaTa Ha KOPCHUTE HAa CBIICCTBUTCIIHUTC yYeHUe 1 CJZ06Cl/p€'-l: rjarojuTe
OT CBOTBCTHUTC KOPCHHU C€a YCCTO M3MOJ3BAHH M Ca CUJIHO MHOI'O3HAYHHU; CPC

MHOXECTBOTO 3HauyeHnuss Ha riarona xazeam IMA [amap] ce ornuuasa
3HAYEHUETO ‘CHTBOPAM C AYMH , 4pe3 KOETO € u3BbpuieHo CHTBOPEHUETO Ha
ceera B burne, 1:3-31; rmaroast X(] | [n1akax], oOpa3yBaH OT KOpeHa HA yueHue
XQ' [1€Kkax], ©Ma OCHOBHO 3HAYEHUE G3UMAM; TIIATOIBT XQI [nakax], ocBeH

oOWYaifHUTEe BTOPUYHU 3HAUYCHHUS KaTO ,,B3UMaM kKeHa”, ,,ojydyaBam’ (MOJIUTBA;
MOpaJieH ynaabk); ,,Kkpajaa” u mp., € usnoisBad npu Enox u Mnus 3a TIXHOTO
B3UMaHe >MBM Ha HebOecata. Cnopen pa3iaudyHu OUOJEHWCKH KOHKOPJAHCH

KOpeH®T Jlameo-Kygh-Xem XQI e m3non3Bad noseue ot 1000 mbetu B Crapus
3aBeT.

I'NTAT'OJIMTE B CTHUX 2

B cTuxa uma u riaroiHo nNpuchCcTBUE, 0003HAYaBallo ‘BoAa OT HEOETO U
‘Bojla Ha Kanku'. B Obarapckute mpeBOaM TOBa ca AYMHUTE Oa ce pasiee /
naowue; we kane / we cauzam; oa ce pasnee | we cauzam. Cpelly TSX B UBPHUT
CTOSIT TJIarOJIMTE @r[ [apad] u In [Ha3aus].

W npu rnaronute umMa MEXIye€3MKOBa acUMETpus. [ maronsbt @r[ [apad]
HsAMa ChOTBETCTBHUE B ObJrapckara e3ukoBa cucteMa. KopeHsT My e Aiin-Peiiw-
De @r[ ¥ OT HEro ce o0pa3yBaT JBe AYMH 3a 001aK @yr[ [apud] (Mcas, 5:20) u
uepen/mvmen 0bnaK Ipr[ [apadens]. dymara Ipr[ [apadens] € u TepMmuH 3a

muMHUHA. ByKBAJIHOTO 3HAY€HUE HA TJlaroja @r[ [apad] e sanu/0vowcoysa n o

Ta3d TpPUYMHA PA3TUYHUTE OBITAPCKH MPEBOJUM HAMHPAT  Pa3TUIHO
CbOTBETCTBHUE — 0a ce pasiee / kane / nadHe — KOETO BUHATH € MPUOIU3UTETHO
CHpsSIMO MBPUTCKATa €3WKOBA CHCTEMa M COOCTBEHAaTa My CEMaHTHKA. | maronsbT

@r[ [apad] e B Obaewe Bpeme (@r[y [itaapOd]) U ce CBBP3Ba CEMAHTHYHO,
OTHAacCS C€, caMO JI0 €Ha OT JICKCEMUTE 3a IbXI — €AUHCTBEHO KbM IBXKI-1 —
rj M [marap]. Kazanoto 3a riarona @r[ [apad] mo3BOJIsIBA A TO MUCIMM KaTO
JN'BX]I-5 BpB Bropozakonue, 32:2.

I'naromsTt Izn [Ha3aub | 03HAuUaBa pocu, kane, naoa Ha kanku. B ctuxa Tou
€ Taka ynoTpeOeH, ue By 3a AbXKI-2, AbX1-3 U 1bxA-4 poca. U To3u rnaron e
B OBjemie Bpeme - 1T [Tuzane]. CTpykTypaTa Ha M3PEUCHUETO € TaKapa, 4e



rnaromst 12T [TU3a7b] € B KOHTAKTHA MO3UIHUS C JIOMBIHEHUETO CH pocd 1]

[Tane], a aBXA-2 U OBXIA-3 ca AUCTaHTHO paszmnonoxkenu. Ctux 2 e moOpa
WIIOCTpalMsl Kak €IUH Mpenjor oO0eIuHsIBa JUCTAaHTHO U KOHTAKTHO
Pa3NoJIOKEHU CHPSAMO Iiaroja Aymu. ToBa oOsiCHSIBa MHOXECTBEHOTO YHCIIO B
MPEBOJA MY e CAU3aAm.

JIBata riarosia B TO3M CTUX MOrat Ja ObJaT HApPEUCHU JIEUCTBUEC-TBKI 1
U JIEUCTBUE-IBKI-2. AKO TMpPUEMEM, Y€ NBETE JEUCTBUS-ABXKI Ca IbXKI-5 U
IBXA-6, TO O0IIOTO pa3HOOOpa3ue OT HAYMHU U MBTHUILA, C KOUTO C€ Ha30BaBa
Boxxusita OarociioBust 3a MOHOTEU3BbM Ca M3KIIOUUTEIHO OOraTh M HACUTECHU B
TO3U KPATUYBK CTHUX.

JbKA-5 Or [ [apad]
TBX-6 D20 [masans]

CBUETABAHETO HA CBIUECTBUTEJIHUTE C I'NTAT'OJIUTE

aa ce pasiiee / me kame / 1a najgHe @r[ IBXKI-5 —> rj M nexn-1;

11e cJjie3e / Aa ce pasiiee / 1a Kame / me cau3aT I IBXKI-6 — poca 1J
AbKI-4,

mie cjese / aa ce pasiee / na Kamne / me causart O 120 - — curen auxnen
~I [f IUBK -2,

aa ce pasiee / me causar O [ —— MOPOEH TbK/I ~ybybr IBXKIT -3

Enna ctpenka — Mapkhpa KOHTAKTHOCT Ha CBHIIECTBUTEIHOTO CIPSAMO

rjiarosia; moBeye OT €/IHa CTpesika —>—> MapKupa JUCTAaHTHOCT.
3HakbT O Mapkupa Jurcata Ha KOHTAaKTHOCT Ha JOMBJIHEHUSTA JIbXK[I-2
~IY [f [cenpum] 1 aBxKI-3 ~ybybr [peBUBUM], a He JIMICaTa Ha CEMAHTHYHA

00BBP3aHOCT C IIIaroja i) [Ha3ams].

3nakbT O Mapkupa Jurncara Ha MPEBOJ HAa BTOPUSI TIarojl — In [Hazanb],
T.€. IBaTa rjaroJjia ca NpueTy 3a MbJIHM CUHOHUMU.

OBXI-1 = abxa rjm [Matap]

HNBX/I-2 = ThbHBK/ ApedeH / CUTeH AbikKIel] ~ry [f [cenpum]

JBXK]I-3 = nopoeH / mpOJHBEH TbK/T ~ybybr [peBuBUM]

HBX]I-4 = poca 1J [Tans]. Jlekcemarta poca 1J [Tanb] Moxe 1a Ob1e
HapeydeHa YCIIOBHO IbiKA-4, TOKOJIKOTO BIW3a B KOHTEKCTAa Ha TPUTE BUIA
TUBXKI.

KIS @ [ fapad]
TBX-6 D20 [masans]



B Tabaunara ca oTpazeHu pasinuusTa B ObIrapcKuTe NPEBOIU.

b1 42y Vi | rJ m poca IJ THHBK/ ):[peﬁeH / IMMOPOCH /
CHUTEH AbKAell | MPOJHBEH IbIKI
(@r[ me kane /| (121 - me caese / -1y [f ~ybybr
1a ce pa3jee / 1a | 1a ce pasiee / 1a
najue / e Kare) Kane / e (0 Izn) (0 Izn)
c.un3aT)
bu6musg, 1995 bu6musg, 1995 bu6musg, 1995 bu6musg, 1995
(me xame) apxa | (e ciese) poca (O e cnese) (O e crese)
TBHBK JIBXK]I MIOPOCH JIBXK/T
bu6mus, 1991 bu6mus, 1991 bu6mus, 1991 bu6mus, 1991
(ma ce pasinee) (O na ce pasnee) | (O mace pasnee) | (O nma ce pasiee)
TTBIK]T poca ApeOeH IBXKICH | MPOJIMBEH JABXK/
bubaus, 2001 (xa bu6musg , 2001 bu6musg , 2001 bu6musg , 2001
majgHe) IbXKaa (ma xane) pocara | (O na kamne) cuteH (O na xare)
B MOPOCH JIBXK/T
bu6musa, 2002 bu6musg , 2002 bu6musg , 2002 bu6musg , 2002
(e kare) (e cimzar) poca (O mie cnuzar) (O mie cnuzar)
IBKIEI] CHUTEH JIBK] OPOEH JTBK]T

Jloruyecka CTPyYKTypa H MOETHYHOCT
BbB BTropo3zakonmue, 32:2
ToBa, KoeTO BIleyaTisBa ca JBe Hemia: 1. PaznuunuTe BUIOBE ABXKI; 2.

Jluncata Ha eHA OCHOBHA JIEKCEMa 3a 0boicO B Ta3U KapTHUHA — ~\/G [remem].
Hymata ~\/6 [remem] e ymorpebena orie B HayanoTo Ha [IeTOKHMXKHETO — B

butune, 7:12 — B croketa ¢ moromna: "W abpxabpT ('“‘VG [remrem]) Banst Ha 3emsTa
YeTUPUJIECET AHU U yeTupuaeceT Houu . MHade mbpBaTta ayma, ynorpeOeHa B
[erokamxkuneto 3a dvoco ¢ I JM [marap] B burne, 2:5 u ToBa e B pas.

Jluncata Ha HakasatenHus O0wvoco ~V0 [remem] B Ilecenta na Moiiceit

MOJKE Ja oO3HauaBa, y¢ Moliceldi HM Ka3Ba, Y€ B HEroBaTa IECEH Ca HaJIWIIC
pa3IMuyHU BHJIOBE JIBXKJ, KOUTO TOW MoxejaBa kato boxkus OGmarocioBusi, a
boxuero Hakazanue ce pgaBa ot camus bor. Hakazanmsara He ca B
paBoOMOIIMATA Ha camuss MoKced, HE3aBUCHUMO, Y€ TOW HMa IIbJIHOTO
OCHOBAaHME Ja C€ ChbpPAW HA U3PAUITIHUTE, KOUTO Ca IO 3apa3wiii ChC CBOATA
HEBsIpa.

IloeTnyHocTTa Ha TMoOcnaHueTro OT Bropo3akoHue, 32:2 € U3BBH BCIKO
CbMHEHHE. B CBHIIOTO BpeMe € Halhlle MaTEeMaTUYECKH W3YHMCIMMA JIOTHYECKA
CTPpYyKTYpa.

Jlornueckata cTpyKTypa mpeamnosiara noHe miect nyHkrta: 1. [IenHara
CEMaHTHKa Ha KOPEHUTE HA JYMUTE 3a IIECTTE BUAOBE AbXKJ € BUJ KOMEHTAp Ha
CKpUTOTO ChlpbxkaHue; 2. Jlumncata B TO3M CTHX Ha Jymara 3a HakKa3aTeTHUs




tun 0vorco ~V0 [remem], u3BectHa ome ot butue, 7:12; 3. IlpocneasBane Ha
MaKpOTEKCTOBH peMa M TeMa MO JIMHUS Ha ChIICCTBUTCIHUTE: 3eneHuwuye |
Heocna 3enenuna | 3nax | TpOCKOTH avD [newre] + mpesa | ¢cxno bf[ [eces].

MakpoTeKCTOBUTE TeMa-peMa He oOXBamaT HUTO HaOOp HU3pEyYEeHHs, HUTO
HSIKOJIKO TJIAaBU OT €/1Ha KHUTA, HUTO YacT OT KHUTUTE, a UusnoTo [leTokHm*kMe.

Jlymute avD [nemre] wu bf[ [eceB] ca wusmom3BaHmM 3a MOCiIENEH HBT B

[lerokHmxkueTo MMEeHHO BBB BToposakonwue, 32:2, a mbpBara UM ynoTpeda e
Ipy ChTBOPEHHETO Ha cBeTa B butue, 1:11; 4. CemanTHKaTa 1 CUMBOJIMKATa Ha

chiectButennoto peuma (vu) YEIMA [umpatu] cwino Hacousar KbM mbpBaTa

ynotpe6a Ha kopena Ha pewma (uu) YEIMA [umpatu], a 14, kakTo 3a mpesa u
3nak, € B burtue, 1, kpnero bor cpTBOpsiBa cBeTa upe3 ‘ka3Bane’. 5. [IbaHUAT
CEMaHTHYeH OOXBAaT HA KOPEHA Ha CBIIECTBUTEIHOTO yueHuemo (MiL) )/XQI

[nMkxU] e mnpunomHsiHe 3a wAN0oTO IleToxkHmxkue, B koero bor ‘masu’ wu
‘apectyBa’, ‘naBa’ u ‘B3uMa’. YnorpebaTa Ha TO3U KOPEH 3a yueHUuemo Mu Ka3pa
HEIlIO W 3a 4yBcTBaTa Ha Moicel, 4pe3 KOroro MOHOTEU3MBT CTaBa Bsipa U
penurus Ha JABaHajaecerte ImieMmeHa. Konkoro Moiiceir € moayyma ot bor
ujesTa, TOJIKOBAa M caM s € B3eJ. Ta3u Jyma € M3pa3 Ha ycellaHe Ha 0oJika,
KOSITO € BUJIHA U OT OOPBIIEHUETO KbM HEOETO U 3eMsATa B IPEAXOIHHUS, IbPBH,
ctux Ha Bropo3akonue, 32; 6. 3HaueHusITa OT €3MKa Ha [BETOBETE.

[lopaau nurca Ha MSCTO TYK L€ U3BBPIIU MO-MOAPOOEH Mperiie]] riaaBHo
Ha IIbPBUS MYHKT.

BUJIOBETE JIBJI CIIOPE]] ITBJIHOTO PA3TPBIAHE HA
CEMAHTUKATA HA KOPEHUTE HA JIEKCEMUTE

HeobOxoauMo € na ce MosCHH, Ye pas3rieKAaHeTo Ha ITbJIHATA Iapagurma
Ha KOpPCHAa Ha eJHa JyMa B MBPUT € IMOJXO0J], KOWTO pa3KpuBa HIKOJKO IMOCOKH
Ha TekcTa Ha Crapus 3aBet: 1. [loka3Ba JTOTUYECKUTE U ACOLMATUBHHUTE BPH3KU
B UBPUTCKOTO €3MKOBO Ch3HAHUE U MOJCh3HaHUE; 2. CPOJHUTE TYMH C TCXHHUTE
3HaYeHHWs Morar jaa ObJaT W3MOJ3BaHM 3a KOMEHTap Ha ynorpebara Ha exHa
AyMa U OPHCHTUpPAHE B IMO-IBJIOOKUTE CEMaHTHYHH IJIACTOBE Ha TEKCTa Ha
Crapus 3aBeT; 3. PrcyBa kapTHHATa HA MOHOTEUCTHYHATA JOKTPHHA, BIIO)KCHA B
cakpaiaus UBpUT; 4. CIayKH 3a ONMCAHUE HA MBPUTCKATA €3MKOBA KapTHUHA HA
ceta; 5. CUTyHpaT ce MEeXKITYC3UKOBUTE CUMETPUH U aCHMETPHHU.
bubneiickute 3HaueHus ca ceeperu c¢ BibleWorks98, B koiTo ocHOBEH
M3TOYHHK Ha MHpopmanus e [ esennyc, 1996.

Nbxn-1: Jlekcemara I'JM [marap] o3mauaBa Owowo. Cropsmo apyrure

HasBanus Ha 0vorco I J [matap] e mppBa mo xpoHosorust Ha ymorpebara UM B

Crapus 3aBer — B butue, 2:5. Ta e BkapaHa B TEKCTa OLIE B palickara I'paJilHa,
MPEAU 12 € Ch3JaJEH YOBEKBT OT NPbHCT U npax. CMucwasT Ha burtue, 2:5 e, ye
bor He e cb3ganm omie ApkAa M 3aTOBa HsAMA 'HUKAKBU MOJCKU XpacTd' H



"HuKakBM nosucku Tpesu” (butue, 2:5). Bes Broposakonue, 32:2 uma u TpeBu, 1
pacTeHus1, ¥ pa3anyau Bugose 1bxk1. Kopeust e Hyu-Tem-Peiiw I |,
[Mapagurma Ha Kopena Hyn-Tem-Petiw rj . Kopeubr Hyn-Tem-Petiw rj N
YEeCTO € W3IOJI3BaH B Pa3IMYHU KOHTEKCTH 3a ,,lIa3a4l Ha JI034Ta” WM ,,TPUKa
3a nmo3sata” (Ilecen Ha mecuute, 1:6; 8:11; Mcas, 5:1-7). U3non3Ba ce chIo B
CMUCBHI Ha ,,3ama3BaM’, ,,1ia3s”’, Hamp. THeBa cu 3a Hskoro (Haywm, 1:2; [Tcanmu,
103:9; Epemus, 3:5, 12; Amoc, 1:11). B JleBur, 19:18 e aexnapupano, 4ye B
LIEHThPA HAa CTAPO3aBETHUs 3aKOH CTOM 3aI0BEATA ,,J[a HE OTMBINABAIL, HATO A
xpanuu / He 6bau / 3106en (3106a )N [Harap]) nmporus onus, Kouto ca ot
JIIOJIETE TH; HO J1a o0uyan OJmKHUs cu KakTo cebe cu. A3 cbMm [Nocrion.”
XKenckusit pon Ha nexcemara I JM [marap] e hrjm [Marapa]. Jlymara
hrj M [marapa] e ImMpoko wu3MOA3BaHA B IIETOKHMIKUETO CBC CIETHUTE
3HaueHwust: 1. men; 2. mumieHa; 3. 3Hak; 4. 3aTBOp; 5. mMasad. B chBpeMeHHUs
UBPUT 3HAYEHUATA HA hrj M [marapa] ca 1. wein; 2. BOEHEH MOCT; Kapayil.
ToBa 103BOJISIBA Ja MPUEMEM, Y€ yYYEHHETO THIT JBKA-1 rjm [MaTap]

MpOsBSIBAa KayecTBaTa ‘OXpaHsBaHe WM ‘OXpaHSBaHE W IPHKa 332 YUYCHUIUTE,
CUMBOJIM3UPAHU OT TPEBUTE M HEXHaTa 3eJeHMHa’ + ‘HACOYEHOCT,
‘HaleIeHocT .

Abxna-2: Jlekcemara ~ry[f [ceupum] B OMOJICHCKHM HMBPUT O3HAYaBa
‘mexa’, HO T e acouupyema c¢ aymute or [IAPAJIMI'MATA Ha xopeHa cu:
KO3€l, KocMam OS60JI, KOCMAm, MbXHAM r)/[f [caup]; xoca tAr[f [ceapor];
KOICYX r[f [ceap]; nopma r[V [waap]; mapa, mapka, yena r[V [maap].
Buxna ce, 4e TO3W BHI ABXKA CE HYXAAae OT JIOCTa MOAPOOEH JIMHTBUCTHUYCH
aHaJIM3 U KOMEHTap BbPXY Urpata ¢ rpamatudeckus poa u ¢ oyksara Cun/lllun
fiv. KomeHTapbsT Ou MOTBI 12 U3MIIekAa TBbpAe MUcTHueH. M 6e3 muctuka

MOXKE J1a C€ Kaxe, e mubHKUAm, opedeH, cumen 0bxco MOXE Jla UMa YETBOPHO
nexkoaupane. Toil Moxe a ObAe U ‘mopTa KbM HeOecHaTa MoMonl’, U ‘Msipa 3a

MIOBEJICHAE U MOpajl’ — BCHYKO TOBa OT JyMuTe, B Kouto Oyksara ¢ [[lun V. B

CBILIOTO BpeMe OT BapuaHTa Ha KopeHa ¢ OykBata Cuu T cummnusm ovorco mosxe

na Oble pazdupaH KaTo ‘apexa Ha Mpopoka, M3HeceH Ha HebeTo xkuB (Mnus),
Ja/ieHa Ha BCEKU PEIOBU M3PAWITSHUH , HO M KaTO ‘,,KO3€JI Ha OMYyIIEHUETO  3a
pEAOBHSI MOHOTEHUCT , T.€. ‘TIOYUCTBAHE OT rPexoBe’.

Obxna-3: Jlekcemara ~ybybr [peBUBUM] O3Ha4aBa npoUEEH OBIHCO.
IMTAPAJIUTMATA Ha nymara ~ybybr [peBuBUM] ce 00BBpP3Ba ¢ KOpeHa Petiu-
Bem-Bem DOI u IPOU3BOJHUTE MY: cmagam MHo2o (KaTto KOJMYECTBO) bbr
[paBaB]; br [paB] MHO20 (KAaTO KOIMYECTBO), KANUMAH, PbKOBOOUME br
[paB]; uzobunue, uzobuUIHOCM; MHOMNCECMBO br [poB]; decem xunsaou hbbr

[peBaBa]; oecem xurnou ABI [pu6o].



[TopoHHUAT IBXKI MOXKE J1a c€ CBbpPKE € ‘M300UIMETO Ha HeOecHa TOMOIIL
1 071arocioOBUU’ — CTUTA U3PAUJITSIHUTE J1a Ca3BaT 3aKOHA.

HMbxna-4: Jlekcemata 1] [Tanb] 03Ha4YaBa poca W YCIOBHO MPUEXME, Y€ TS

€ IbKA-4, JIOKOJIKOTO € OOBbp3aHa CMHCIIOBO C JIDYTUTE BHIOBE B upe3
npemiora kamo. Kopeust € Tem-Jlameo-Jlameo ”J IMTAPAJIUTMATA Ha

KOpeHa He € pa3rbpHara B OuOJeNcKHs UBpUT. ,,B yrapurcku riaroiaspt | |J

[Tananb| o3HayaBa nadare Ha poca. buOneiickara CUMBOJIMKAa Ha pocaTa ce
u3BeXJa oT ynorpedoute Ha aymara: boxu u mapcku nap (Ilputum, 19:12),
yopemkata pedy (Bropozakonue, 32:2), OnarocioBusiTa 3a €AMHCTBOTO Ha
oparctBoto (Ilcammu, 133:3) e cpaBHeHa ¢ poca, boxuero MbIYaIUBO
HaOmonaBane € kato obnak ot poca (Mcas, 18:4), BnusHueTo Ha SKOB BbpXY
Hapoaute (Muxel, 5:7), cuHoBeTe Ha I3paenm W HEBepHeTO MM € KaTo poca,
KosTO ce m3napsiBa 0bp30 (Ocwus, 6:4; 13:3). ['onsimara pa3nuka B JTHEBHATa U
HOIITHATa Temneparypa B O0eToBaHaTa 3eMs € MPUUMHA B KPAHMOPCKHUTE YacTU
npe3 Mmo-rojisiMaTta 4acT OT FOJMHATa J1a uMa obmiHa poca. Hanpumep B ['a3a B
250 yrpunu uma obuniHa poca. Jluncara Ha poca € HeoOHyaiiHa, 3aTOBa MOXE Ja
Obae Hakazanue (burme, 27:39) wnm npoknsatue (2 Ilapctra, 1:21).” Ilo Baly,
Denis, The Geography of the Bible, 1957, pp. 43-45. J.P.L. upe3 BibleWorks98.

Pocara, 3aenHoO ¢ riarosa In [Ha3ab ], 0Opa3yBa €1HO €AMHCTBO Ha ‘Hali-

HexxHa boxust momorti U 6J1arocyioBUst’.
O1we enuH HA4YMH J1a C€ JEKOAMpPAT 3HAYCHUSITA HA pocaTa € MO JIMHUS Ha
HOpMaTHMBHATa 3aMsHAa Ha | IJ [Tananb] ¢ lic [manans]. I'maronbT lic

[mananb] ce 0OBBp3BAa C pa3iIMYHU 3HAYEHUS M 3BYKOBU BapHAHTH, HO
CbOTHOCHMH C HalllaTa poca 3HaYeHUs ca ‘ThpPKYJIHAT HaJ0dy , ‘XBbPJSM CSHKA’
u ‘naga mpak’. OT mocieJHUTE ca pa3BUTU BTOPUYHO ‘/1aBaM MOJCIOH’, ‘JAaBam
3ammura’.

Taka pocaTta BbB BTopo3akonue, 32:2 Moxe J1a ce 00OBbpKE KAKTO C ‘J1aBaM
3ammMTa’, ‘maBaM TMOJCIOH’, Taka M C THapagurmMara ‘ThbMHHHA . 3HAYCHHUETO
‘TBMHHMHA® CpOJIsSiBa pa3lIMpeHaTa CEMaHTHKAa Ha poca ¢ €3MKOBO-JIOTMYEcKaTa

rnapajgurmMa Ha @r[ [apad], kbIeTO ThMHHUHATA CHIIIO € HAJIUIIE.

Abxna-5: T'maronst @r[ [apad] OykBamHO oO3Ha4aBa Owocoysa. Ha

IIpaKTUKa TOBA € ABbKIA-O 32 Bropo3akonue, 32:2, u3pazeH He KaTo CyOCTaHIIuS,
a KaTo JIENCTBUE.

ITAPAJIMI'MATA Ha xopeHna Aun-Petiu-De @r[ BKJIFOUBA JIYMUTE: Kans,
nycKam Kanka no Kanka @r[ [apad]; obrax @r[ [apud]; 1. mvmen obaax; 2.
MbMHUHA, NbIHA MBMHUHA Ipr[ [apaden]. BeB Bropo3akonue, 32:2 rnaroiabpt

@r[ [apad] e orHecen xkpM mymata I JM [marap], T.e. kpMm mpxa-1. Cpexn
CEeMaHTHYHHUS KjJac Ha OMOJCHCKUTE TJIarojiM, KOUTO O3HAadaBaT ‘Bajld ABKI,
‘mpenu3BukBaM abxkna’, rnaronsT ~V([ramam] e, or koiito ce oOpa3sysa

chilecTBUTENHO UMe 0vocd ~V0 [remem]. Ot rmaroina @r[ [apad] HE ce
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o0Opa3yBa ChUIECTBUTEIHOTO UME ObocO. TO3M I1aros oTBaps JOrnyecka Bpb3Ka
noBeue ¢ BuaoBeTe obmamy B Ctapus 3aBeT W C BUAOBETE ThbMHHUHA, HO HE C

ovoico. Ilopaam Mexaye3ukoBaTa acuMETpus @r[ [apad] e mnpeseneH
pa3HOOOpa3Ho.
Jbxa-6: I'maromst IZn [Ha3aIb]| — pocu, kane, nadoa na xkanku. KopeHbT

Hyn-3aiin-Jlameo 120 v rmaromer 120 [Ha3aab] UMAT OBPBMYHO 3HAYEHHE

‘orTnuade Ha Boja kato motok’ (Ilecen Ha mechure, 4:16) unu ‘najgaHe Ha
obunen awxna’. Ilpm TO3M rnaron BajexkuTe OOMKHOBEHO C€ CBBP3BAT C
omarocnoBust (Mcas, 44:3), a u noOoBTa Ha JIOOMMHSI YOBEK CE€ CpaBHSBA C
tevany notok ([Iputum, 5:15; [lecen Ha mecHure, 4:15). CBpbXECTECTBEHUST
KOHTPOJ BBPXY BoOJara, IokazaH oT Moicern ¢ boxusara nomoml, npu
N0OMBAaHETO Ha BOJla Ype3 yJap BbPXY CKajllaTa € MapKupaH UMEHHO C TO3H
rmaron B Ilcamm, 78:16. JIbxn-6 TpsiOBa na ce cxBama karo ‘boxus
OJlarocyioBus’, BaXkalia 3a pa3jinyHaTa ,,MeXaHhKa’, ype3 KOATO JOCTUra Xopara
— ¥ KaTo poca, U KaTo CUTEH JIbXK], U KaTO OPOEH b,

MAKPOTEMA U MAKPOPEMA. UTHOOPMATHUBHOCT

[IpunomusiM — TeMa e crapata HHpoOpMalMs, a pemMa — HoBaTa
uHpopmaruss B uzpeuenue. OTkputueto e Ha I[Ipakkara mkona. Crapata
uH(popmalus € B IbpBaTa MOJOBUHA HA MPOCTOTO U3pEUYEHHE, a HOBAaTa — BbHB
BTOpata mnojoBuHa. Crapara wuHboOpMalMs € MapKUpaHa C KaTeropusara
onpezeneHoct. Kareropusara onpeneseHoCT MOXE Ja C€ U3pa3u MO0 Pa3IudyHU
HAaYMHU — Ype3 OINpPEACNIUTEIICH YWIEH, Ype3 MECTOMMEHHUE, Ype3 COOCTBEHO HME,
HO U Ype3 onpeeseHus (EnuTeTu).

Tyk uaesita 3a ctapa U HOBa MH(pOpPMalMs ce Mpuiara Ha PaBHUIIETO Ha
usanoro IletoxkHukue, a He Ha paBHMILE MpocTo wu3pedeHue. Crpsmo
[leTokHMXKMETO HMHTEpeCHa u3raexna MU crpykrypata ‘IIbpBa ynorpeba —
[locnenna ynorpeba’ Ha eqHa qyma.

B Obirapckusi, HO HE U B UBPUTCKHS, TEKCT MOXKE Ja c€ MpoBee AeauTOa
CIIOpe/l eMUTETUTE Ha Jymarta Ovoco. OT rieqHa Touyka Ha HAJIMYMETO Ha
ENUTETH C€ pa3inyaBaT TPU BHUJA AbXKJ — OOMKHOBEH (0€3 onpesesnieHne) Ibx,
“TBHBK/IpeOCH/CUTEH” AKX U “TIPpoUBEH” IBXA. “THHKUAT ABXKI~ 1€ Naaa
BbpPXY €IHUH BU] I“peBa1 (31aK06e), a “TIPOIMBHUAT — BBPXY APYT BHUJ IpeBa2
(mpesa). Ilymute Ha Moticeli ca mpupaBHEHU ¢ poca, ClIM3allla KbM PaCTCHHSTA
U nanata 3ems. Taka KbM BHJOBETE IbXKJI Ce€ A00aBsS M 3€JIEHUSAT LBST, C
HErOBUTE TEMO-PEMHH CTPYKTYPH.

Kaprunata e 3a0enexuresnHa — HE caMO KaToO MOETUYHOCT, HO M Karo
CbOTHOILIEHHE  CHOPSIMO  MHEHHUETO  Ha  IOJCHCKUTE  MHUCTHULH, Y€
[IspBockTBOpeHoTo (10 CedupoT + 22-Te OykBH Ha a30ykara) UMa KalnKoBUAHA
cTpyKTypa. Ha mpakTuka Tyk uma eqHO npu3HaHue Ha Moliced 3a HauuHa Ha
pasnpocTpaHeHHe Ha MOHOTeu3Ma. Pa3nuyHuTe yYyeHUIM ca pa3iMuHU BUIOBE
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TpeBa, KoATO ome B butme, 1 e pasnuyeHa kato MPOTOTOTHI 3a IBAT, 4Ye €
,CEMEHOCHa” H ,,37aK”’, T.e. )XbJITa W 3eJieHa. B Ta3u kapTtuHa obaye Temo-
peMHaTa opranusanus Ha usanoTo [leTokHu»Kue ce 00Bbp3Ba HE CaMO MO JIMHUS
Ha crTpyktypara ‘IIepBa ymnorpeba — Ilocnenna ymotpeba’, a u  4ype3
cTpykTypara ‘Ymnotpeba — Jlunca Ha oyakBana ynotpeba’. ‘IIbpBa ynorpeba —
[locnenna ymorpeba’ ce oTHacs A0 ABaTa BUAa TPeBU (KbATa U 3€lIeHA), a
cTpykTyparta ‘Ynorpeba — Jlunca Ha oyakBaHa ynorpeda’ ce oTHacs /10 JurcaTa
Ha kopeHa ['IIIM BB Bropo3akonue, 32:2.

Ako mpunoxum cTpykrypata ‘IIspBa ynorpeda — Ilocineana ynorpeba’
KbM BHYIICHHSTA 32 LBST, U TO-KOHKPETHO 3a 3€JICHHS IIBSIT, Ta3U CTPYKTypa €
peanu3upHa ype3 ‘TePMUH 3a MPOTOTHUII’ a HE 4Ype3 ‘TepMUH 3a IBAT , T.€. Ype3
JBaTa BHAA TPEBH, a HE 4Ype3 TepMuHA 3a UBAT oT burtme, 1:30 seren QI
[Hiepek]. ‘[IbpBa ynotpeba Ha mpesa B butue,1:11 — I[locneana ymnorpeba Ha
mpega BbB BTopos., 32:2°.

3eJIeHUAT UBAT € 0COOEHO BAXKEH KAaTO TEMO-PEMHO CTPYKTYpa, 3aIloTo
JIpacCTUYHOTO HapyllaBaHe Ha cxemaTta Ha bepnun u Keit [bepiun, Kei, 1969] B
[leToxkHMX)uUETO cTaBa C IbpBa MOsiBa Ha TEPMUH 3a 3eneH uBsT (butue, 1:30), a
HE Ha TEPMMH 3a Os1 U/UIIM YEepPEH LBAT.

CtuxoBe 1-3 or Broposzakonue, 32 ca OT Hall-IpKUTE NOpPUMEpPU 3a
JAeTeMaTu3upaHe Ha TEPMHUHHTE 32 MTPOTOTHIH HA IBAT (IBaTa BUIA TPEBH), T.C.
3a TUCTAaHTHO BKapBaHE Ha cTapata mHpopmanus oT butme, 1, BbpXy KOUTO
KOHTEKCThT Ha Bropo3akonue, 32 Hacnarsa HoBa, CHMBOJIHA, HH(popManus, 0e3
71a U3TpUBa TOTAIHO cTapara.

B chmoto BpeMe Te3M CTUXOBE ca M , JIpU3HAHUE-ACKIapanus’ Ha
Moliceil 3a MHXKEHEpHATa CTPYKTypa Ha paslpOCTPAHEHUETO Ha YYEHUETO —
Yype3 BUJIOBETE BAJECKU M BHUJIOBETE Biara. AJ[pecaTUTe ca CUMBOJIU3UPAHU OT
MPOTOTUIIUTE HA 3€JIeH UBAT — TpeBU. ToBa TpsAOBa /1a ce cXBallla MHOTO3HAYHO:
M KaTo ‘CIOCOOHOCT Ha ajJpecaTUTE Ja U3pacTBaT B YUYECHUETO , U KaTO ‘BEYHO
ChILIECTBYBAaHE , CHIIOCTABUMO C €KETOTHOTO Bb3PAXKJAaHE HA PACTUTEIHOCTTA, U
KaToO BHYIICHHE HA YHHUBEPCAJTHOTO 3HAUYEHHE HAa 3€JIEHOTO “KUBOT . 3a Xopara
YU4EHHETO HAa MOHOTEHM3Ma € “)KMBOT TOpaad YHHBEpCAIHATA CEMAHTU3AIHs Ha
npeaMeTa MPOTOTHUIT 3a 3€JI€HO — BCUYKH BUJIOBE pacTUTENHOCT. [lo nuHMsS Ha
e3lKa Ha IBETOBeTe MeTadopara ¢ TpeBaTa M BujoBere Ibxka (6+1) e u
WH)KCHEpPEH M3pa3 Ha MOHOTEUCTHYHOTO MOHATHE 3a ‘3eMsATa TUN-afama’ |
YyoBeKa-ajJiaM (BMJK BepuUratra ‘3eMsi-4oBeK-AJlaM-Tpsix-yOUCTBO-4€pBEHO-
Enom’ B Anmanex, 2001; 2004; 2006), Ha KOSTO pacTaT 3€J€HO-)KBIATUTE TPEBU-
aapecaru. be3 xuBuTenHuTe 6 BUAA Majnaila Biara U BojAa, MaTepuaIu3upaliu
bor Ha 3emsTa, )XKMBOTHT € HeMHUCIUM. [[pyrosiue kazaHo — Mmeradopute ca
CHWJIHO CBBpP3aHU M ca 0a3upaHu U OOYCIOBEHU OT OMNpPEIEICHH JIEKCUKATHU
KOPEHHU — OT HauanoTo Ha [IeTOKHIKUETO 10 caMusl My Kpail Teue yHHKAJIHA T10
MapCTOPCTBO M CIIOKHOCT CHUM(OHHUS ‘TPEXOBHO YEPBEHO' — “JKHUBHUTEIHO
3esieH0’. CHOMHSIHETO Ha JPYruTe CUM(OHUU OT CEMAHTU3MpPAHU LIBETOBE
CTpsCKa C MOI'bIIECTBOTO Ha Ls10TO.
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WBputckara TeKCTypa € Taka HalmpaBeHa, Y€ U OT OBJTrapCKusi, U OT BCEKU
MPEBOJICH BapUaHT, CE U3BUCSBA JUPUKO-ennueckaTa ¢urypa Ha Moiiceit. Upes
noetuyHata ¢opma € Ka3zaHO, 4e MosiBaTa U BH3MUTABAHETO HA MOHEU3BM €
SABJIECHUE CbhNOCTaBUMO CbC ChTBOpEHHETO. 3aToOBa MOJCEIIa JymMmara

crnosomo/peuma (vu) YEIMA [mmparu], kosito ¢ MexanukaTa Ha CHTBOPEHHETO
Ha cBeta — ['ocnion cbTBOpsiBa kato KA3BA (butue, 1:3-31). lymara yyenuemo
(mu) )/XC]I [ukxU] B cBOsiTa pa3rbpHaTa ceMaHTHKa (Qukcupa (akra, ue Ha

YOBEUECTBOTO € HY)KEH YUCT U Bb3BUCEH MHIMBUJ KaTo Moiicel, 3a 1a MoXxe Ja
B3EME TtoBa yuenue, paBHOCTOWHO Ha CbhTBOpeHHero. OT Tpera cTpaHa €
O0onkara Ha Moiicell, ue e Haka3aH 3a 3ary0ara Ha MpaluHKa oT Bspara cu. Ot
YeTBbpPTa CTPaHA CTOM MpUMEPHT HAa Moliceil 3a 11000B KbM OJMKHHUTE, JTHOO0B
KbM OHUA 143 999 unauBHIa, 32 KOUTO JAOPH TJIelaHeTO KbM obJiaka Ha CuHai
€ CMBPTOHOCHO, J1I0Kato Moiiceil ce OBWXKM K3 TO3M OOJaK, 3a Ja MOJYy4H
Topara. OOGMKHOBEHUST YOBEK OU ce 03;100m1 Ha Te3u 143 999 3apanu 3apaszara
Ha HEBAPATA, HO He Taka npaBu Moliceil. JIuncara Ha Haka3Balys BUI bk
~\/6 [remem] mokas3Ba u cTpaxa, u JiroooBTa Ha Moiicelt kbM bor, HO U T000BTa
My KbM OJIMXKHUSA, 3apagud KOSTO ydeHueTro My € boxus OnarocioBus 3a
nocJieoBaTeNuTe-TpeBu. Jlumncara Ha ~\/6 [remeM]| e 3HaK 3a Ollle eHa Ba)KHA

yepTa Ha MOHOTen3Ma — Moliceil He ce 00sBsiBa HUTO 3a bor, HUTO 3a 11ap, HUTO
3a catpamn. ToBa HaMupa OTpakeHHE B HaUMHA Ha NOrpeOBaHe HAa MOKOMHUIIUTE
B 10J1an3Ma, KOETO MpaBy OrpoMHATa pa3jiuKa CIpsiMO 3a00UKaISIIIIUTE TO TOraBa
KyJATYpHU — U O0ratusr, u OEAHUSAT, U LApsT, U cllyrata ce norpedBat eHaKBo.
Pasrneganute wuBpuTCKM 4epTh Ha Broposakonue, 32:2 oborarsBaT
npejcTaBaTa Ha OBJTapCKusl YUTaTeN 3a OubIieiickaTta MOETUYHOCT, KOSITO HE €
MepeHa ped, a I[O0-CKOpO € TI0e3usl Ha e3UKoBaTa, JOoruyeckara M
MaremMaruyeckata MUChI. C moMomiTa Ha OBArapCcKHs TEKCT CTaBa sSICHA U
MOETUYHOCTTA, U JIOTMYHUTE aCIIEKTU Ha TEKCTa, U BeIn4yreTo Ha Moiiceil.
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OTCBCTBAILIUTE OT BTOPO3AKOHME, 32:2 BUJOBE AbX/]

B MakpoacIiekT € BaXHO J1a ce U3sICHU OT KOM BUI0BE IbKJ Molicell He ce
€ BB3IMOJ3BaJ B CBOSITa NeceH OT Bropo3akonue, 32. Ka3aHo mo Apyr HauduH,
nobpe e na pazdepeM KOW BUJOBE JBXKJ OT BCHUUKHU ChlllecTByBau B Crapus
3aBeT e npeanodes Molicei, 3a a ce 00bpHE KbM HEOETO U 3eMsITa.

3a yenra 1€ Hampassl MBJIEH ONMUC HAa PA3IUYHUTE UBPUTCKU TEPMHUHU 3a
0vbo#O0, TIPU TOBA U Ha HaIM4YHHUTE B [leTOKHWKHETO, W Ha ynoTpeOeHHuTe cien
ITeroxkHmxkuero. Jlorukara Tyk €, 4ye Molcel € Hal-BUCOKUAT W Hai-
MOCBETEHUSAT OT BCHYKM Hpopouu. ToBa o3HauyaBa, 4ye TOW OM MOrba JAa
U3I0J13Ba HE CaMO BCUYKHU YNOTpeOeHU B [IeTOKHMKUETO TEpMUHHU 32 0bo#CO, HO
U OHE3M, KOUTO ce mosBsiBaT B Crapus 3aBeT B cieaBauiute [leTOKHUXKUETO
kHUTH. A Moiiceii O6M MOrbJA Ja M3MOJ3BA MO-KbCHUTE TEPMHUHU IO JIBE
npuuunu: 1. [Topaau ¢akra, ye [leTOKHUKHETO HE € JOKYMEHT 3a UCTOPUSITA HA
€3MKa WBpPUT, @ B TEKCTa BCSAKa JyMa C€ H3IO0JI3Ba C BHCOKA CTENEH Ha
M300pPHOCT, IPEMUCIIEHOCT, MHTEHIIMOHATHOCT. 2. [lopaan BucokaTa cTerneH Ha
MHTEHIMOHAIHOCT MpHU M300p Ha BCAKA Jyma, KOsTO caMusiT Molicell mposiBsBa;
3. B 1oaeickusi MUCTULIM3BM € MPUETO, Y€ CBETHT € ChTBOPEH OT ChUYETaHUS OT
OYKBU U CBETJIMHATA, KOSITO T€ M3JI'bYBAT, MpUTexaBaT. [Ipy chTBOpeHHETO Ha
CBETa HE Ca M3MOJI3BAHM BCUUYKUM BB3MOXKHHU ChUeTaHUs OT OyKBU. AKO uUMa
HeoOxonumocT, ['ocnof crycka KbM 3eMsiTa HOBO ChYE€TaHHE OT OYKBH, KOETO
MpeIU3BUKBA CHOTBETHUTE CBOM MAaTepuajgu3aldd. 3a HaW-BUCOKHUS OT
MpPOpPOLIMTE HE € MpobyieM Ja ynoTpeOu HSIKaKBO HOBO CbhUETaHUE, aKO HMMa
HY’KJla OT TOBA.

Nbxa-7: 0varco ~V( [remem] e AbKIBT HA CBETOBHUS MOTOII
B uBputckus Tekct Ha Bropo3akonue 32:2 He € u3nojia3BaHa e€Ha OCHOBHA
nyma 3a 0vorco — ~V({ [remem], ¢ kopen Iumen-Lllun-Mem ~\/6 T'11IM. To3u Buz
0bo#cO € U3BECTEH o1le oT butue, 7:12.
Jluncara na naymara ~V( [remem] BvB Broposakonue, 32:2 naBa

OCHOBAHHMC 3a XUIIOTE3aTd, Y€ TYK CTaBa AyMa 34 MOCJIaHUC C TaCH, MapKUpaH
C3UKOBO, XapaKTEp, KbJACTO TCOJIOTMYHOTO IMOCIIAaHHUC € U3PAa3CHO JICKCUKAJIHO U

cioBooOpasysarenHo. Jymata dvorco ~V( [remem] e crparernuecku BaxkHa 3a
IBJIOOKOTO JEKOAMPAHE Ha LisAjlaTa MOeTUYHA KapTuHa oT Bropo3akonue, 32:1-
2, it Kato Ovoc0 ~V( [remem] ocTaBa B ICHXONOTMYECKUTE IBJIOUHH 4pes3

ouakBaHeto Ha uuratenss ~V( [remem] ma ce mosBM B KapTHHaTa OT
Bropozakonue 32:1-2. A ~V( [remem] Taka u He ce mosiBsiBa. 3alo TOBa € TaKa?
B 6ubneiicku usput kopeust I umen-Lun-Mem MV] [ ~V(] (3ByksT M ce

Oenexu ¢ ase oykeu — Mem M u ,,Mem cypum”, 1.e. , Kpaiino Mem” ~)
03HauYaBa 0bIICO, CUNEeH 0bHCO, OYpeHOCHU ObicOose. TOBA € CBBP3aHO C UjesTa
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3a [OTOIA, KBAETO € IbpBara nosBa Ha Tasu ayma, T.e. ~V( [remem] e

HakazateneH apxa. [naronst ~V( [TalllaM] e B nestennata nocrpoiika ITAAJI

YW O3Hauama ,,IPEAM3BUKBAM IbXJ WIH ,A3MpaliaM Ibxa~ . SIBsiBa ce U B
ctpanarennara noctpoiika IIY AJI — B Uepemus, 14:22. Tlo [['ezenunyc, 1996, c.

182]. Tlo-kbcHO, npe3 Bekosere, Ha kopena [ umen-Llun-Mem MV( [ ~V{ e

HPUITUCAHO HOBO, MOKE OH M cTapo, HO Ka0aTMCTHYHO MOTHBHPAHO, 3HAYCHUE —
Peanu3upam, MamepuaIu3upam; Mamepuaiu3upam ce.
A cbBpemennust uBput aymata ~V( [remem] e B eqna ITAPAJIUTMA c:

0bIHCOOBHO ~Wvg [[alllyM]; peanusupam, mamepuanuzupam
'“‘Vgth [(X)urramem]; peanuzayus, MaAmepuanu3ayus thvgth

[(x)utl allIMyT]; merecro; mamepuanno, gusuuecxo; semno YMV( [CalllMu];
MAMepuanuzbm,; 3eMHOCH tWymvg [CalllMuyr]. B OuOneiickuss HBPHUT

3HAUEHUATA OT TUNA Peanusupam, Mamepualu3upam oTChbCTBAT, HO MOXKE J1a Ce
MPEANOoOXKHU, Y€ Mpe3 BEKOBETE TE€ ca M3KapaHW ,,Ha CBETJIO” OT €3MKa Ha
MOCBETEHUTE U ca MUHAIM B 00IIUs e3uK. Ta3u nmapaaurMa JaBa Bb3MOXKHOCT Ja
Ch3pEM CIOBOOOpA30BATEIHO MOTHUBUpAHATa Bpb3Ka Ha IBXKI-y4eHHE C
‘Marepuanu3upaHe Ha ydeHueTo . Ta3u ceMaHTu3alus U CI0BOOOpa3yBaTEIHO
IBPBO JIMIICBAT BB Bropo3akonue, 32:2, koeTo 03Ha4yaBa, ye Moliceil oTka3zBa
Ja ce Hu3Ka3Ba 1O JBa BbOpoca: l. 3a Haka3aHMETO Ha XopaTa 4pe3
VHUIIOKUTENEH JBXKI; 2. 3a pealu3upaHeTo, MaTepUATM3UPAHETO Ha
MOHOTeU3Ma cpejl xopara. Karo ce 3amucinuM — MMa OCHOBaHMS, MO3HABaWKH
coOcTBeHUTE cU Opats. BHymenuero ‘awmxa’ — ‘mMarepuain3upaHe Ha YYEHHETO
Ha Moticeil’ e mojch3HaTeTHO BB BTOpo3akonue, 32:1-2. To e moacw3HATETHO,
3a110TO camuAT Moiicel He IpEeTeHIupa, Y€ TO 1Ie peaau3upa Ha CeKyH/aTa, B
MOMEHTa, KOraTo TOM MpPOM3HACS CBOETO 3HAMEHMTO ,,BHHMMaBail HeOe, a3 1ie
roBopsi; U ciymail 3eMbo”. BbB Broposakonue, 32:2 I'lIM e uMIUIULIUTEH,
KOTHUTUBEH AacCMEeKT Ha HBPUTCKOTO €3MKOBO Cbh3HaHUE, COYelll e3MKOoBaTa
KOMIIETEHIIM, a HE €3UKOBaTa peayn3alysl.

HbKa-8: kvcen (nponemen) 0vico VAq Im [ManbKOm]

To3u BUJO ObXJ CbIIO IMPUCBCTBA B TCKCTA Ha [leTokHMKHMETO —

Bropozakonue, 11:14.

BToposakoHue, 11:14 )
“Estir’ ToraBa Wwe gaBam Ha 3eMsiTa BU AbXAa (r_] M) Ha BpemeTo My - 1 paHHUA (h rAy) N KbCHMA
(VAq Im), 3a Aa cbOuMpall XXMTOTO CU, BUHOTO CM U ABbPBEHOTO CU Macro.

Bubnus, 1991 Toli Wwe fafe Ha 3eMsiTa BU AbXA HaBpeME, paH U KbCeH, U Tu LWe cbbepeLl XUToTo
CW, BUHOTO CU N ABPBEHOTO CYU Macno;

vigImii hrdy AT[B ~kcra-rjm yTEmwrT peuteronomy 11:14
Arheyw Avrytn “ngd Tpsai
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KJV Deuteronomy 11:14 That | will give you the rain (rj M) of your land in his due season, the first
rain (h rAy) and the latter rain (quIm), that thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine
oil.

Buwxna ce, ye 3a pasnuka OT OBJTapCKu M aHTIMKUCKH, KBIAETO HIMa
CHENMAIIHA TEPMUHU 38 paHeH 0O U KbCeH 0bJiCO, B UBPUT 32 TEHEPUIHOTO

ovorco e nymara I JM [marap), 3a panen Ovorco e mymata hrAy [itope], a 3a
KbCeH 0bIIcO — VAle [Manbxom]. Hakon aHIIIMICKY NPEBOAU IPEANOYUTAT

ApYyT MPEBOJ Ha hrAy [iiope] — RSV ro napuua ue first (mepBust), a autumn
(ecenen), a ASV former (mbpBus, NpeAUIIHUSA, HAKOTAIHUS ). ToBa ce IBJIKH HA
KJIMMaTuyHuTe ycinoBus B OOeToBaHaTa 3eMsi — 3UMHHAT CE30H ChBIaAa C
aCTPOHOMMYHATA 3UMa — 22 NEKEMBpHU — 22 MapT U TOBA € ABXKIOBHUAT CE30H.
EcenTa e chnpoBojJieHa ¢ METAECET Je€HAa BETPOBE, KOUTO UABAT OT MYCTHHSITA.
Te ca cyxu U HOCAT MACHK BbB Bb3/yXa. 3aTOBa TaKbB PaHEH ABXKI € JOCTa
psaako siBieHue. CbOTBETHO MpoJieTTa OOUMKHOBEHO € CJIbHUEBA U HE €
CBHIPOBOJICHA OT IbXJ. 3aToBa M JBaTa BHUJA ABXKJI ca pPAIKO SBIEHUE.
Ha3Banuata WM ce W3MOI3BaT YE€CTO MBTH B OINO3UIHUSA, KAaKTO € BBHB
Bropo3zakonue, 11:14.

TepMUHBT 3a Kbcer (nponemer) Ovbiico VAqu [Manbkom] e nepuBatr Ha
kopeHa Jlameo-Kyg-Lun V( 1

Cnopen BibleWorks npyrute gymu ot T0O3M KOpeH ca:
VAq Im (malgosh) KbCEH IBK

V(Q | (legesh) TpeBa, mopacHana cien napckara kocutoa; badepku (sBsiBa ce
caMo B Amoc, 7:1)

VQ' (I?gash) 1. maGepkyBam, 6abepkyBam; cbOMpam, crOMpam BTOpa
TpeBa/kocuTOa; B3uMam Bcuuko; 1a) [TUEJI rpa6s, orpabBam, TuistYkocBaMm,
B3MMaM BCHUYKO OT, 00uMpaM (TI0J0BE Ha IbPBO, CHHYPUTE Ha HUBA, TApH HA

4OBEK), T.€. B3MMaM BCHYKO B MoB, 24:6. Hassipro riaroi, o6pasysan ot V(] |
(legesh).
TepMUHBT 3a Kbcer (npoiemen) Oboico VAq Im [Manbkom] ce cpema u
n3BbH lleTokHM)kMeTO. YecTo MbTU TOM € CTUIMCTUYHO MPOTUBOMNOCTABAH Ha
paHHUS (€CEHHUs) IBXKI, HO YECTO MbTU € B E€AMHCTBO W/WJIM OIO3UIHUSA C

IpyruTe BUoBe Obxa. B Epemus, 5:24 ocBeH gBaTa TEpMUHA € HAJULE, KAKTO

BbB Broposakonue, 14:11 ome enquH BUa IbKA.

Mputun, 16:15
“Estir’ 14 ApocTtTta Ha uaps e BecTuternka Ha cMbpT, Ho MbapuAT YoBek 9 ykpoTasa. 15 B ceeTeHeTo
npea nuueto Ha uapa wuma xuBoT, W HeroBoTo GnarosBoneHve e KaTo obnak C nponeTeH

,q'b)K.q(VAq I m).
‘vigIm b[K Anerl ~yYx %Im-ynP-rAaB wrt proverbs 16:15

KJV Proverbs 16:15 In the light of the king's countenance is life; and his favour is as a cloud of the
latter rain.

Mog, 29:23
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“Estir’ 20 CnaBaTta Mu 3eneHee owe B MeHe; WV NbkbT MK ce ykpensiBa B pbkata Mu. 21 YoseuuTe
Yakaxa fa Me cnywart, N Mbnyaxa, 3a ga 4yaT cbBeTute Mu. 22 Noamp Moute Aymu Te He nNpuTypsxa

Huwo; CnoBOTO MK Karnele BbpXy TaX; 23 3a MeHe o4yakBaxa KaTo 3a AbXA (r_l M), W ycrata nm

3eexa KaTo 3a nporsieTeH AbXA (VAq I m). 24 YcmuxBax ce Ha Tsx, koraTo bsixa B oTyasiHve; U Te He

MOXKaxa [a NOTbMHAT CBETNIOCTTa Ha NMUETO Mu. 25 |/|36I/1an NbTA KbM T4AX, U Cceaax NpbB NnomMexay
um, U xneeex kaTto uap scpen BowckaTa, KaTto oH3u, KONTo yTelwaBa HaCK'bp6eHI/1Te.

VAQImL Ir[P ~hypll y1 rMk WEXpwTT J0b 20:23

KJV Job 29:23 And they waited for me as for the rain; and they opened their mouth wide as for the
latter rain.

Epemus, 3:3
“Estir” 1 KasBat: AKO HanycHe HsIKOW XeHa cu, W Ta KaTo cu oTuae OT HEero, ce OMbXU 3a OpYr MbX,
LLle ce BbpHe nu To nak npu Hesi? He Gu nNu ce ockBepHMna CbBCeM Takasa 3emMa? A npu Bce, 4e T
cu GnyacTeyBana ¢ MHoro nobosHMUM, Mak BbpHK ce kbM MeHe, ka3Ba Nocnog. 2 MogurHu ounte cu
KbM ronute BUCOYMHKU, Ta BUX rae He ca bnyacteyBanu ¢ Tebe. Mo nbTuwaTta cu cegsana 3a Tax
Kakto apabuH B nyctuHsita, U ockBepHuna cu 3emsaTa C 6nyacTBOTO CU M CbC 3nofesHUATa cu. 3

Mo Tas npuynHa gbXxOoBeTe ("'Ybbr) 651xa 3agbpKaHU Ta He Bans NPorieTeH AbXA (VAq I m);
Ho Bce nak T umale 4eno Ha 6nygHMLUa Ta cu oTKa3ana Aa ce cpamyBall.

hniz hVa xcmli hyh aAl vAgImil ~yobr W[nMYW wT seremian 3:3
~IKh Tnam %I hyh

KJV Jeremiah 3:3 Therefore the showers have been withholden, and there hath been no latter rain;
and thou hadst a whore's forehead, thou refusedst to be ashamed.

B Epemus, 5:24 mexay paHHus IbX] hrAy [fiope] u cTanmapTHUS TBXKT

~V( [rermem] e mocTaBeH 3HaK 3a PABEHCTBO - ( hrAy ~\/0y).

Epemus, 5:24
“Estir’ 24 He ka3BaT B cbpLeTo cu: Heka ce 6oum cera oT Nocnoga Hawwmsi bor, Konto gaea paHHuUA

( hrAy ~V/6) u kbchus (VAq I M) awxa Ha BpemeTo My, KoliTo Nasu 3a Hac onpeaeneHuTe
ceaMULM Ha XKeTBaTa.

~V6 thh liyhla hihy-ta an arn ~bblb Wrma-alwwrt seremian 5:24
linl-rmvy rycq tAQx tA[bv AT[B vAgqImi hrky  hry
KJV Jeremiah 5:24 Neither say they in their heart, Let us now fear the LORD our God, that giveth rain,

both the former and the latter, in his season: he reserveth unto us the appointed weeks of the
harvest.

B 3axapus, 10:1 ce siBsBa 1r000NUTEH TEPMUH, ChUETAHUE OT JBE TYMU 3a
e - ~\VG- I'JM [merap remem]
3axapwug, 10:1
“Estir’ 1 ckanTte ot [ocnoga AbX4 BbB BpEMe Ha NPONETHUA AbXA (VAq I m); U locnopa, korTo

npasu ceeTkaBuuK, LLle M gage nsobuneH abxa ("'VG' rj_m), W TpeBa BCEKMMY Ha MOMeTo.
~Ve-rjmil ~yzyzx hF[ huhy vAgm t[B rgm hwhym lav wrt zechariah 10:1
'hdFB bf[ wyal ~hl ITy

KJV Zechariah 10:1 Ask ye of the LORD rain in the time of the latter rain; so the LORD shall make
bright clouds, and give them showers of rain, to every one grass in the field.

Ocusa 6:3
“Estir’ 1 JoraeTte, Aa ce BbpHeM npu "ocnoga; 3awoTo Ton paskbca n Tow Wwe Hu u3uenu, MNopasn u
LLie NpeBbpXe paHaTa HU. 2 Moaup ABa OHK Le HY CbXumBKW, Ha TpeTus aeH we Hu Bb3gurHe; U we
xuseem npeg Hero. 3 [la! Heka no3HaeMm ["ocnopa, Heka crniegBame Aa ['o no3Haeame; Tou LWe ce
MosIBM CUrypHO, KakTo 30paTa, 1 e Aonae Npu Hac, KakTo AbXAa, KaKTO NPONEeTHUA ObXA, KOUTO
nowu semsra.
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hachm 'Akn rxvK hihy-ta t[dl hpDrm h[dmwrT Hosea 6:3
‘#ra hriy vigImK linl ~vek adbyi

KJV Hosea 6:3 Then shall we know, if we follow on to know the LORD: his going forth is prepared as
the morning; and he shall come unto us as the rain, as the latter and former rain unto the earth.

Tbpae mobonureH (akT 3a MEHE €, Y€ KOPEHBT Ha KbCHUs (npojemeH)
0bIHCO VAle [ManpkOmI] € oriemanen Ha KopeHa Ha Aymara uieken / CUKia

| qv [rexen]. A kakTo 3HaeM OTJIEAAHOCTTA € ,,MallliHa 34 3HAIH

KbCHUA (nposiemen) 0boico VAq IM [manskom], xopen JTaneo-Ky-Ilun V(Q |
wexen / cuka qu [meken], kopen [Lun-Kygp-Jlameo qu

ToBa € MoJO03pUTEIIHO OT CEMHUOTHYHA TJIeHA TOYKA, 3aII0TO 3HAEM, 4e 3a
YMOepro Eko ornemaiHocTTa € ,,MallMHA 3a Ch3JaBaHe Ha 3HauyeHus (3a
OrJieJJaTHOCTTa KaTo ceMUoThuYeH ¢eHoMeH Bk mnoBeue y [laues, 2001, 98-
111). B T03u cMHCBHI 100pe € a ce TIOMHH, 4e MapajurmMara Ha qu [rexen]
MOJKE J1a C€ CMATA Ha OTJICAATHO OTPAKCHUE Ha TIPOJICTHHS JTHXK/:

mepsi, 0a npemepsi, npemepsam qu [1axauns |
me2nuiKa qum [MHIIKAIT |

Taka Ha KbCHMS, MPOJIETEH ABXKJ MOXKEM Ja rielaMe Mo JBa HauuHa: 1.
Kato Ha oOpaTHOTO Ha ,,Meps, MpeMepBaM, U3MepBaM, Terauika, napu’; 2. Karo
Ha orjenajgeH o0Opa3, NpUMYall Ha IbXAA, HO U3MEPEH, NnpemepeH. EauHusT
bor crporo ,u3mepBa” pesHHATA HAa MOHOTEMCTUTE: NIPU CIA3BaHE HA

3anoBeanTe bor maBa kvchus (nponemen) 0voico VAq Im [ManpkOmI], TO3M THIA

Ba)K€H 3a pekonrara AbxI. OcobeHo Karto ce uma npeasuj eaHa or 613-te

3aroBEIN.
“Estir” NesuT, 19:36 BepHu Be3HW, BepHU Ternunkn, BapHa eda v BepeH nH aa umate. A3 ceM [locnog
BawwmaT bor, Konto Bu nsBenox u3 Ervnetckara sems.

Tazu 3aI10B€ € ChIICCTBEHA U CE€ CIIOMEHABa U CJIC/ IleToxHum>xueTO:
“Estir” MNMputumn, 16:11 BapHaTa Ternunka n Be3Hn ca ot [ocnoga, BeuukmTe rpamoBe B Topbata ca
Heroso geno.
“Estir” Esekun, 45:10 imanTe npasu Be3HW, nNpasa eda 1 npas Bar.
“Estir” Amoc, 8:5 Kassanku: Kora e muHe HOBONyHWETO, 3a Aa npogagem xuto, N cvboTarta, 3a aa
N3NoXMUM Ha nNpogaH nwexuua, Kato cmanum edarta, yronemum cukbra, U MaMuM € MbXNnBM BE3HN?

M3rnexna To3u kasyc (MPOJETHUST JABXKI, BEPHUTE TCTIWIIKH, 3alTOBEATA
Jla HE MaMUII B TeTJIWJIKUATE U OU3HEca, 3a Jla MOJIYYHUIl NMPOJIETEH IbXKI, KOUTO
napsiBa ¢ oOMJIHa peKoJiTa) HE CTOM Ha JHEBEH pell 3a Molicell mpean cMbpTTa
My. Ka3ychT € M3BBH LIEINTE, HACTPOCHUATA U yCcellaHusaTa Ha Moiiceld B Mura
Ha HEroBOTO 3aBEIlaHHE KBbM MOKOJEHHETO OT CBOOOJHHU XOpa, Ha KOETO MY
npejactou Aa Biese B O0eToBaHaTa 3eMsl, a HA HETO caMusi My MPEJICTOU J1a yMpe
B To3u cBiAT. BbB Broposakonue, 32 Moiiceil ce oOpblla HE KbM XOpara,
TEXHUTE TETJIUJIKU U PEKOJITH, & KbM HEOETO U 3eMsTa.

Hbxa-9: panen (ecenen) 0viico hrAy [itope] / hrim [Mope]
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To3u BuA ABXKI ChHIIO NMpUCHCTBA BbB BTOpo3akonue, 11:14, Ho camarta
ayma hrAm [Mope] nuncsa. HamecTo Hest € ¢popmara hrAy [itope], cranmapTHO
NPEBEXKIAHA KATO panen (ecenen) Ovoicd. BvB Broposakonue, 11:14 ¢ wu
MO3HATUAT BEYE BUJ IBK] rjm [Marap]. Jymara hrim [Mope] kaTo HazBaHue

Ha €CEHEH JBX/] CE Cpella M3BhH IIeTOKHMXMETO caMo Ha jBe MecTa — B Mow,
2:23 u B Ilcanmu, 84:7. KopeHbT Ha paHHMs (€CEHHMs) ABXKJ € TBbpAE A00pe
pa3BUT B MBPUT U B HErO C€ ChAbP’KAa TBHPAE MHOrooOpaszHa MHGOpMAIUS C
orjej Ha paslMpeHara My ceMantuka. ETo kakBa nHdopmanus aasa I'ezeHuyc

3a mapaaurMaTa Ha Kopena FOo-Petiw-(X)e h ry:

»1) Xewpasm, msmam hry [fiapa] (M3xon, 15:14; mamp. xpebue B Mcyc HaBuw,
18:16; cTpena, 1 Lape, 20:36; [Tcanmu, 11:2; 64:5; Yucna, 21:30; 2; cTpenen hrAy
[#ope], 1 Jleromucu, 10:3.

2) nocmassm OCHOBU, OCHOBABAM. hry [itapa] - Hos, 38:6 Ha kakBo ce
BIBI0OUYMXa OcHOBHTE W? Wnm Kol moJI0xkKH (hry [fapa]) kpaebrbiiHHS U
kambk; butue, 31:51 JlaBan omie ka3a Ha fkoBa: ['nenait Tas rpamana u rienai
cei6a; xoito m3npasux (JLYIY [Haputn]) mexy mene u tebe, T.e. mocTasm,
U3IUraMm.

3) npwvckam, HAnPwLCKEAM, PbCs, NOPHLCBAM, MOKPs, HAMOKDSM, HABLANCHABAM;
NOMUBAM, HABOOHSBAM, NOS, HANOSAEAM hry [fiapa] — Ocus, 6:3 Jla! Heka
no3HaeM ['ocriona, Heka ciename n1a ['o noznaBame; Toii 111e ce MOSIBU CUTYPHO,
KakTo 30parta, M 1me noiae mpu HAc, KakTO JIbX/JA, KAaKTO MPOJETHUS IbXK],
KOHTO mom (h rAy [fiope]) 3zemsta. OTTYK W OPUYACTHETO, KOETO C€
CyOCTaHTHBHpA B IyMata 3a paHeH (ecenen) 0biico h rAy [fope]

B HUDAJIL, nmacus ot 1. 0a 6v0a npocmpensan om kvcu konus unu cmpenu, 3xon,
19:13;

B xuona hrih [(x)opa], Ob1. Bp. hrAy [ifope] ¢ xonBepcust mexay FOO | U
Baéll A [Baiiop].
3aesHO C TOBa:!

1) B TTAAJI xsvpasim hry [itapa] — Mo, 30:19; xevprsne na cmpenu 1 lape,
20:20, 36; 4 Lape, 13:17. CyOcTaHTUBHPAHO MPUIACTHE — cHpeiely hrim [Mope],
1 Ilape, 31:3. Hammcano mo apameiicku oOpazern 3a riaronu, 4 Llape 11:24
,,CTPEIIINTE CTpensxa” ~yarAMh farY [upy (x)a-mopum].

2) npwvCKam, HANPbLCKEAM, PbCs, NOPbLCEAM;, MOKDS, HAMOKDSAM, HABLANCHABAM;
NOAUBAM, HABOOHABAM, N0, HANOABAM hry [fiapa]. CyOcTaHTHBHpPAHO MPHYACTHE
panHu (ecenHu 0vicoose) hrim [Mope]- Moen, 2:23; Tlcanmu, 84:7.

3) usnpawam, nocousam, u3MvbKEAM, NOOYEPMABAM U 3AMOBA NOKA3BAM, 8 CMUCDHIL
Ha Oaeam CucHau hry [fiapa] — Ipurtum, 6:13 ,1aBa 3HaK (hrm [Mope]) ¢
IIPBCTUTE CH .

OT nocousam, usmvkeam, nooyepmasam u NOKa36am uasa 4.:

4) npenooasam, 00yuasam, yua HAKO20;, HAYYABAM HIKO20, HAYYABAM HeEWo,
U3YHABAM Heujo hrim [Mope] — Usxox, 35:34; Muxeit, 3:11.; Hos, 6:24; 8:10;
12:7,8; Ucas, 9:14; ABakym, 2:18; Ilcanmu, 27:11; 86:11; 119:33; Wos, 27:11; ;
[Tcanmu, 25:8, 12; 32:8; 2 Jleronucu, 6:27 u ap.
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CobinecTBUTENTHH, 00pa3yBaHU OT Ta3M Mapagurma: cmpeiey hrAy [#iope] / hrim
[Mope]; yuumen NFAM [mopel; panen (ecenen) 0vorco hrAy [itope] / hrAm [mope];
Topa / 3axon hrit [Topa] = [TeTokHMWKHETO.

Hymara hrit [Topa] e chimecTBUTENHO OT KEHCKHM pOJ OT opmara Ha KOpPEHa,
Hamupama ce B XUDUJL u rnarona obyyasam HAKO20, yua HAKO20, HAYYABAM
newo / nsaxoeo. Ts o3HauaBa obyuenue, ykasamnue, nacmagienue (Yo, 22:22),
xopara karo pomutemu (IIputum, 1:8; 3:1; 4:2; 7:2); 00XKeCTBEHOTO Upe3
npoporute — Ucas, 1:10; 8:16, 20; 42:4, 21), KaKTO U 3aKOH — YOBEIIKU 3aKOH,
KOoWTO XOopaTa TpsioBa ma ciensar (2 Llape, 7:19), bBoxu 3akoH / 3anoBenu, Harp.
3armoBeuTe 3a kepTBonpuHomeHusTa (Jlesur, 6:7) u crOuparenno Kuurara Ha
3akoHa [cedep (x)a-Topa] Ucyc Hasun, 1:8; 8:34; 4 Ilape, 22:8, 11; Heemus, 8:3.
B muosxectBeno uncio zakonu TAFAE [Topor] (Msxox, 18:20; Jleur, 26:46).”

[[e3enmyc, 1996]

OKOJI0 pa3riekIaHeTO HA BHIOBETE IBK MOXKE J1a CE HANMPABU M3BOJ 3a
CEMaHTHYHHUTE MEPUMETPHU Ha AyMaTta Topa, OCTaBalli CKpUTH B UBpHT. ITopaan
HAJIMYMETO Ha PAa3IMYHHUTE JyMH OT KOpEHa Ha JyMaTa MOKE Ja Ce TBBPH, e
JAyMaTa 3aKoH hrit [Topa] B uBpUT MOKeE na ObJC pa3IUUYHO HEIIO 3a PA3TUIHH

X0pa, B pa3JINYHA MOMEHTH:

- 3a elHU XOpa € U3CTpeJ1, cTpesel, Wi OTHeH! CTPeJId U KOMUSA, KaKTo
¢ ,,00JIaKbT NOsKaaIl 3a ChIIEMEHHUIIUTE HA Moiiceld Ha mranuHata CHHail.

- 3a Moiicell cbuusAT 00MaK € BOAHA CTPYKTYpAa, Ujelia OT HeOeTo U Tou
BJIM3a B HETO, 3a Ja npueMe boxuure 3aKOHU Ha MOHOTEHU3MA.

- Topata e u 3HaK, KOMTO € JaJileH Ha YOBEUECTBOTO, 32 TOBA KaKBO TpsiOBa
71a TIPaBU U Kak TpsiOBa Ja >KHUBee.

- 3a mpopouuTe, TOBa € y4YeHHe, KOETO MOXKE Ja Ce€ MpernojaBa M Te
BCBUIHOCT J1a Ca Y4YUTEIM N0 MOpaj W JKUTEHCKO MpujaraHe Ha 3aKOHa.
[Ipopouute HacTaBisiBaT W 0OyuyaBaT Xopara Kak Ja ObIar Mo €TUYHU U
MOpaJIHU, CMa3BalKM 3aKOHA, U BBIPEKU KUTCUCKUTE CUTYyalluu Jia HE Kpajar,
J1a He yOUBAT, Ja He TpalsT OT BJIOBUIIM U CUPAIIH, Ja HE MAMST C MapH U T.H.

Taka B camaTa CTpyKTypa Ha UBpUT € 3ajiokeHa uHpopmanus (€31KoBa
KapTHHA Ha CBETa), KOSTO € yKa3aHWe 3a HIDaHCHTE Ha 3aKoHa oT 613 3amoBew,
HapuuyaH Topa, 00Bbp3BaH BUHArH ¢ IleTokHMXMETO.

Te3u pazMunuieHuss UaBaT B MOJKpENa Ha JUICaTa Ha JymaTa 3a paHeH
(ecenen) Owvoico B Broposzakonue, 32:2. Kato ue 1M CIOXHOCTTa Ha
npoOnematukara Ha TopaTta kapa Moiiceil ga He ce 3aHMMaBa ¢ Hesl Tyk. Heka
He 3a0paBsme, ye oOpbileHHETO Ha Moliceit BbB BTopo3akoHHEe HE € KbM
XxopaTta, a KbM HebeTo u 3emsaTa. OueBUIHO HEOETO U 3eMsTa HE Ce MOJAYMHSABAT
Ha 3aKOHMTE, Pe/IHa3HAuYEeHU 32 Xoparta. 3a TAX UMa €IMH IJIaBEH 3aKOH — J1a ce

npocnaBs Enunusg bor. UmenHo ToBa u 3asBsiBa Moiiceld B cTUX 3: MoHexe wwe
npoBb3rnacAa MMeTo Ha Focnop,a, npocnaeseTe BeNmM4neTo Ha Haluuna Bor!

HNbxn-10, nexa-11 u nexa-12 "He ce cpemar kato Aymu B [IeTOKHMXHUETO.
Te ca xapakTepHu 3a NO-KbCHUTE KHUTH Ha CTapust 3aBeT.
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Hbxa-10: nponusen 0vico; 0vacoosna oypsa ~I1 [3epem]
Kopensr 3aiin-Petiu-Mem ~V1 mapkupa B €31Ka CMUCIOBA TEPUTOPHS 34

nopotl, npoauseH 0viuco, 0bx#O08Ha Oyps, Oyps. KopeHbT ce mosiBiBa cien
[Teroxkumxuero — Hcas, 32:2, 30:30, ABakym, 3:10; IIcanmu, 90:5, Ezekumn,
23:20; Ilcanmu, 77:18.

[Tapagurma Ha kopena crnopen BibleWorks:

“~I'l (z?ram) mexa, Oosudca ce na cmpys/nomox; cmugam, omuacam (Ilcammu,
90:5 B [TAAJI, a B [Icanmu, 77:18 B TIOEJI).

~I7 (zerem) nopoii, nporusen 0viHCO; HABOOHABAHE OM O0BHCO, 2PLMOMESUUHA
0yps ¢ mHo20 Ovaco (Harp. Vcas, 4:6 u ABakym, 3:10).

hmrz (zirma) cnepma, nanp. Esexun, 23:20 U 3anyas 3a Jr0O0O0BHHIUTE CH

I/I3M€)KZ[y TAX, YUATO INUIBT € KAaTO IINIBT HA OCJIM, U CEMEU3JIMBAHETO MM KaTo
ceMeM3JNBaHe HA KOHE.”

[BibleWorks]

KopeHbT € HambiaHO CBXpaHEH W pPa3BUT B ChbBpEMEHEH uBpuUT. Hemio
MoBeYe, C HEro ce u300pa3siBaT M HA30BaBAT TEXHUYECKHM TEPMHHH 3a
€JIEKTPUYECTBO, €JIEKTPUUYECKH TOK, KOWTO MHaye € 003Ha4eH OT ChbBCEM APYT

xopeH. Te3u chbBpeMeHHU ynoTpeOu Ha KopeHa 3atin-Petiu-Mem ~V1 paskpusat
U CTapo3aBeTHaTa My CEMaHTUYHA creluduka.

1. Teka, IBUKa ce B CTPYs, OTOK; 2. HOCS ce 1o Teuenuero; ~I'Z
3. cMHBaM, OTHACSIM
1. Tedenue, CTpys, MOTOK; 2. ¢hus., mex. Tox; ~I1
3. HampaBJieHUE, HacoKa (B KyATypa, U3KYCTBO U Ip.)

¢us., mex. VHIYKITMOHEH TOK harvh ~r1 -
@us., mex. nocrosHeH tok VY ~I7 -

¢hus., mex. IPOMEHIIUB TOK Iprlyh ~I -
(eleKTPUYECTBO, EIEKTPUUCCKH TOK Imvx [xarmas )

Tepmunbt € Hanue npu Mos, HO ce ynorpebsiBa Hail-mMHoro ot Mcast:
Vos, 24:8

‘rlic-igBx hsxm yIBmll Ibyry ~yrh ~rimwrr sob 24:8

“Estir” WM3mokpioBaT ce OT nNJIaHUHCKUTE AbXAaoBe, V nperpbliaT ckanaTta, MNOHeXe HaAmaTt
npubexuLue.

KJV Job 24:8 They are wet with the showers of the mountains, and embrace the rock for want of a
shelter.

RST Job 24:8 MOKHYT OT ropHbIX JoXAen 1, He nmes yoexuiia, >XMyTCs K ckarne;

BTP Job 24:8 gdy burza ich w gorach zaskoczy, do skaty bezdomni sie tula.

Om NAAHUHCKUME 0bIICO0BE '“‘yrh ~IIM [mu-3epem (x)apum]

WNcasn, 4.6
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rATsmIll hsxmIW brxm ~mAy-Icl hyhT hKSi wrT isaian 4:6
rgMmil ~rZm

“Estir” M we nma 3acnoH ga 3aceHsiBa OT neka geHeM, VI ga cnyxum 3a npmbexuile n 3awuta ot oyps
M OT AbXA.
KJV Isaiah 4:6 And there shall be a tabernacle for a shadow in the daytime from the heat, and for a
place of refuge, and for a covert from storm and from rain.
NAS lIsaiah 4:6 And there will be a shelter to give shade from the heat by day, and refuge and
protection from the storm and the rain. ) ) )
BGT Isaiah 4:6 kai estai eij skian apo kaumatoj kai en skeph kai en apokrufw apo

sklhrothtoj kai u’etou i
om oyps u om 0voico [} MM ~rIm [mu-3epem y-mu-marap]

WNcaq, 25:4
Ic ~rim hsxm AI-rCB !Aybal zA[m IDI A[m tyh-yK wT isaian 25:4
ryq ~rzK ~yeyr[ xlir yK brxm

“Estir” 3awoTo cv 6un kpenocT Ha cupomaxa, KpenocT Ha 6egHusi B yTecHeHneTo my, Mpubexuile ot
Oyps, caHka OT nek, Korato ycTpeMbT Ha HacurnHUUMTE HanagHe Kato 6ypsi BbpPXy CTeHa.
KJV lsaiah 25:4 For thou hast been a strength to the poor, a strength to the needy in his distress, a
refuge from the storm, a shadow from the heat, when the blast of the terrible ones is as a storm
against the wall.
RST Isaiah 25:4 n6o Tbl 6bin y6exuwem 6eaHoro, yoexuiem HULWero B TECHOE ANsl HEero Bpems,
3aWmMTo0 OT Oypu, TEHbIO OT 3HOS; MO0 rHEBHOE AbixaHWe TupaHoB Obino nogobHo Oype MpoTuB
CTEHbI.
BTP Isaiah 25:4 Bo Ty$ jest ucieczkg dla biednych, dla ubogich podporg w utrapieniu; Ty$ ostong
przed deszczem, Tys ochtodg przed skwarem; bo tchnienie przemoznych jest jak deszcz zimowy,

Kamo 6yps evpxy cmena; Storm against the wall; 6ype npomus cmenwit, deszcz
zimowy Jq ~FZK [ka-3epem kup], pas6upaii, 6yps, Kosmo e monkosa cunna, e
cvbaps cmena.

Ucaq, 28:2
~ym ~rzK bjq r[f drB ~rK ydal #Mai qzx hih wrT isaian 28:2
dyB #ral xy\h ~ypjv ~yryBK

Bubnus, 1991 ETo, SkuaT U cunHuat y Focnoga kato NponvBeH AbXA C rpad, Kato narybeH BUXbp,
KaTo pasnsiHo HaBoAgHeHue oT 6ypHM BOAM, CLC Cua ro nosasnun Hasemu.
Bbubnus, 1995 Eto, ot locnogpa waBa eguMH moweH M cuneH, Konto, kato Oypsi ¢ rpag w
ONyCTOLIMTENHA BUXPYLUKA, KaTo OypsA OT CUITHM Npeneny BOAMU, LUe 2uU XBLbP/N C pbkaTa CU Ha
3emdrTa.
“Estir" ETo0, oT l'oCcnoga naBa equH MoLLEeH U cuneH, Konto, kaTto 6yps ¢ rpaa v onyctowwimTenHa
BMXpPYLLKa, KaTo Oypsa OoT cUiHM npenenu Boawm, LLle rm XxBbpnu ¢ pbkata cu Ha 3emsTa.

6yps ¢ 2pao ArB ~rIK [xe-3epem Gapan]
PAa3AH0 HABOOHeHUe om OYpHU 800U / OYpsi om CUIHU npeesiu 600U

~PJV ~yryBK ~ym ~riK [ke-3epem maiim ka-Gupum moredum]

pasznano Haeoonerue / oypsa om 6oou ~| ~I'K [ke-3epem Maiim]
JIBata OBIrapcku MpeBoja MO pa3jiMyeH HAYMH MPEBEXKIAT TO3M CTUX U
Haii-seue nymara ~IZ [3epem] B yeTupucioBuus uspas. [IpaBocIaBHUAT MIPEBOJT
JaBa HABOOHeHuUe, OKATO MPOTECTAHTCKUIT — Oyps. B To3uM u3pa3 oT 4eTtupu
nymu Hcast, 28:2 chbpika OIle €Ha AyMa, B MHOXECTBEHO YHCIIO, O3HAYABAIIA
nasoonenue, nponusen 0voico ~YPJV [moredum], HO T5 ¢ ompeneneHue KbM
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6oou - npenenu. ToBa € cienBallUAT MO pela Ha pasriiekJaHe BUA ABXKI B
Crapus 3aBeT.
B Ucas, 28:2 uma omie equH TepMUH 3a Oyps, uXpyuika — OMyCTOLIUTEHA

BUXpYIIKA / Mary0eH BHXBP qu r[f [caap xateB]. ymara 3a 6yps,
BUXDYUIKA, BUXDD € r[f [caap].

Cnenamusat npumep ot Mcas, 30:30 e uHTepeceH, 3al0TO TyYK UMa OLIE
eqHa ayma 3a Oyps — #pn [Heden] — guiito KOpeH oOo3Ha4aBa MmapajaurmaTa

uyns, paszbueam ma napuema, pasoueam, pasnpvckéa. A nexcemara  ~I1

[3epem] e mpeBeneHa kaTo 6yen Ovorco/nasooneHue.
Wcasn, 30:30

0[zB hary A[Arz txm AlAg dAh-ta hwhy [ymvhil wrr isaian s0:30
'drB !bav ~rz #pn hlkha va bhlu @a

Bubnus, 1991 U we 3arbpmun Mocnog ¢ BenuyectseHust Cu rnac u we siBn 3amaxa Ha Ceosita muwiua
B CMIEH THSIB M B N1aMbK Ha Bcenosigall, orbH, B 6ypsi, B HABOAHEHME U B rpaflyLlka OT KaMbHMU.
Bubnusa, 1995 U locnopa we Hanpaeu Aa ce yye cnasHua My rnac,M na ce Buan mexkomo cnaraHe
Ha muwiyata My, ¢ rHeBHO HerogyBaHue U C NNaMbK Ha NOrMbLUALL OFbH, C OyeH AbXA, C OypAa 1 C
eqobp rpag.
“Estir” N locnog we HanpasBu fa ce yye crnaeBHua My rmac, n ga ce BMOM TEXKOTO craraHe Ha
muiyata My, ¢ rHeBHO HerolyBaHve 1 C MNaMbK Ha NOrMbLUALL, OFbH, C ByeH AbXKA, C Oypsi U C eabp
rpag.
KJV lsaiah 30:30 And the LORD shall cause his glorious voice to be heard, and shall shew the lighting
down of his arm, with the indignation of his anger, and with the flame of a devouring fire, with
scattering, and tempest, and hailstones.
RST lIsaiah 30:30 W Bosrpemut [oCcnoab BenuyecTBeHHbIM rnacom CBOWM W SBUT TArOTEOLLYHO
Mbiwly CBOIO B CUMBbHOM TFHEBE M B MNamMeHW noegawoLwiero orHs, B 6ype u B HaBOOQHEHUU U B
KaMeHHOM rpage.
BTP Isaiah 30:30 Pan da stysze¢ swodj gtos potezny, okaze, jak ramie swe spuszcza w wybuchu
gniewu, wsréd ptomieni pozerajgcego ognia, wsrdd piorundw, ulewy i ciezkiego gradu.

IIpu kopena 3atin-Peiiwi-Mem 1'e3eHMyCc HacouBa 4YUTATENs J1a CH CBEPH
YacOBHUKA ¢ aneropuyeH npouut Ha Hcasa, 1:7, xpaero e Hamuue nymara

yyacoeney Il, makap ue naBa 3a KOPEH Ha uyxcoeHey BTOPOTO 3HAUCHHE Ha
3aun-Bae-Peiuw YW — omepvwam ce, omoaneuaeam ce, 3amunasam, nanyckam
nvms, uyscoeHey, cmpanuux, cmpauen. Cropen ['ezeHuyc Toil € cpoaeH Ha
kopernte Camex-Bag-Peiiws YIS u I'umen-Bas-Peiiw Tl]. ToBa mocousane Ha

Hcas, 1:7 usrnexna ce AbDKM Ha KOHTEKCTAa HAa CTHXA, [TO3BOJIABALL CUJIHUTE
IPBPMOTEBUYHU M IBXKIAOBUTH Oypu na ObaaT ynoAoOEHHW Ha YYXKIEHIM, Ha

BparoB€¢ Ha MOHOTCHU3MaA.
WNcaq, 1:7

~yrz ~kDynl ~ktmda va thprf ~kyr[ hmmv ~Kcrawrr isaian 1:7
~yrz tkPhmK hmmvil Hta ~ylka

“Estir” CTpaHaTa B/ e nycTa, rpaioBeTe BU U3rOPEHN C ObH; 3eMsiTa BU - YyKAEHLUM 9 nosbkaat npes
ouuTe BY, M TA € nycTa KaTo pasopeHa OT YyXKAEHLM.

KJV lsaiah 1:7 Your country is desolate, your cities are burned with fire: your land, strangers devour it
in your presence, and it is desolate, as overthrown by strangers.

RST lIsaiah 1:7 3emnsa Balla onycToLleHa; ropofa Balln COXCKEHbI OTHEM; MOMNS Bally B BalUUX rnasax
CbefaloT Yyxue; Bce ONyCTeno, Kak nocre pasopeHunst Yy>XKUMu.

BTP Isaiah 1:7 Kraj wasz spustoszony, wasze miasta ogniem spalone, cudzoziemcy tratujg wam niwy
na waszych oczach: spustoszenie jak po zagtadzie Sodomy.
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Toa nocouBane Ha Mcas, 1:7 usriaexna ce IbIKM Ha KOHTEKCTa HA CTHXA,
MO3BOJISIBAI CUITHUTE TPBMOTEBUYHU U ABXKIOBUTH OypH Aa ObIaT ynoaoOeHH
Ha 4yXJECHIIM, HA BParoBe Ha MOHOTEU3Ma.

V Hcas nymata ~I'1 [3epem] yecTo ce usnonssa Kato 6yps, 2pbmMomesuyna
Oyps1, 0bo#cO06HA OYps1, MaKap Y€ UBPUT MPUTEKABA HAOOP OT JIEKCEMHU 3a OypsL —
hr[f [ceapa] — Ucas, 30:30; 32:2. [1pu ApyruTe KHATH CTAHIAPTHOTO 32 Oypsi €
r[f [caap] / hr[f [ceapa]; r[s [caap] / hr[s [ceapa]; #pn [Heden].

Tesu nymu 3a 6yps — hr[f [ceapa] u hr[s [ceapa] — morar ga Obaat
CHOTHECEHU C JIyMaTta 3a AbaKA-2 ~ry[f [cenpUM], 3alIOTO Mapaaurmara Ha
kopeHa [llun-Aun-Petiw r[f MOXe Ja ObJe ,,pa3urpaHa’ KaTo acollhallu C
kopeHa Cun-Aun-Peiiw r[f daxr e, ye I'e3ennyc He npaBu ToBa. [Ipu OykBaTa
cun F/1rmun v ['ezennyc He JaBa HUTO ObIHCO, HUTO KOCA, HUTO KOMHCYX, & CAMO
rJ1aroya pazoensim r[v [1aap] ¥ ChHIIECTBUTENHOTO NOpmMa r[v [maap]. A
TyK ca Kosen, kocmam 0sgox; kocmam, mwvxuam I [V [caup]; Kxoca tAr[f
[ceaport]; Koorcyx r[f [ceap]; nopma r[V [waap]; mapa, mapxa, yena r[V
[maap]. Taka He caMo mwvHKUAmM, OpebeH, cumen 0blHCO MOXKE J1a UMa YETBOPHO

JeKoJiupane, a u To3u Buj 0yps. Toit/Ta moxe na Obae 1 ‘nopta KbM HeOecHaTa
nomolu1’, U ‘MsApa 3a NOBEJACHUE U MOpall’ — BCUYKO TOBA OT JYMHTE, B KOUTO
oyksara € [Ilun V. B cbuoto BpeMe OT BapuaHTta Ha KopeHa ¢ OykBara Cun f
cumHusam 0vxco/ bypsma MOXxe 1a ObaaT pa3Oupanu Karo ‘,,ipexa Ha MPopoKa,
n3HeceH Ha Hebeto xuB (Mnus)”, naneHa Ha BCEKU PEOBHU U3PAMITSIHUH , HO U
KaTo ‘,,K03€Jl Ha OIMYyIIEHUETO  3a PEAOBUS MOHOTEUCT’, T.€. ‘TIOYUCTBAHE OT
IpexoBe’.

Msnuceanero cbe Camex S mMa Mo-rojisiMa JIOTHKA, 3al0TO OT KOpeHa
Camex-Aiin-Peinu V[S e rnaromst F[S [caap], koitto osmauasa da 6woa

CMPAxos8umo pazCmvpcen, 0cobeHo Koeamo ce omuacs 3a oyps. B paznuunute
MOCTPOMKH C€ TIOJdy4yaBaT CIEIHUTE 3HAYCHUS: pA30bPKEAM, PA3SMbPCEAM
(HUDAIT); npwvckam, paznpvekeam (M 3a X0pa), HAPbLCEAM, 6bPMIsL, XE6bDJISM,
mamam, nooxsvpaam (ITUEJD).

Ha BcuukoTO OoTrope To3u BUJ Oyps HE caMO ce€ MHuIle C JBe OYyKBH,
o0o3HaYaBaly 3ByKa ¢, HO M B JIBaTa CiIy4as Bapupa KaTro poJl — MOXE U

MBKKH, U )KEHCKH: r[f [caap] / hr[f [ceapa]; r[s [caap] / hr[s [ceapa].

Nbxn-11: nopoen ovarco/nponusen 0vi1cd/0vr1c0 nomonen @j V ~V(
[remem moted]
Kopeuwt Ilun-Tem-De @JV Y HETOBWTE 3HAYEHUS Ca MU3BECTHHU OIIEC OT
IleToKHMKHUETO:
@J V [marad] mus ce, mus, naaxna, usniakeam, NPOIUSAM, PA3IUEAM (3 peKa),
3anuseam (ce), cmuuam (ce); noanvwam (om 600a), NOMbEAM.
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@ j \" [LHETe(b] HABOOHeHUe, NOMOon

Jymara @jV [meTefp] He e TepMHHBT 3a ceemosnus nomon 1IBM
[Mabynb], korato Bamu noronuust Ab6xA-7 ~V( [remem].
[maronsT @JV [marad] ce ymorpeGsisa u B IleTokHmxkuero, u ot Hcas.

VYnorpebute ca B Haka3zaTeJIeH KOHTEKCT, IPU TOBAa B MapalieTU3bM C APYIHs

rnaron 3a yus, usmusam FXI [paxan]:
JlesuT, 15:11

WydgB sBku ~yMB @yv-al wdyw bZh AB-[6y rva IKiwTT Leviticus 15:11
br[h-d[ amyw ~yMB #xru
“Estir” 11 N ako oHs1, KOWTO MMa TEYEHNETO, Ce Aomnpe A0 HAKoro, 6e3 ga e ymun pbLeTe cu C
BOAa, TO3M Ja usnepe Apexvre U U fa ce oKbMe BbB Boda U e € HeYUCT 0 BedepTa.
KJV Leviticus 15:11 And whomsoever he toucheth that hath the issue, and hath not rinsed his hands
in water, he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even.
RST Leviticus 15:11 1 BCSIKUA, K KOMY NPUKOCHETCH MME LM UCTEYEHME, HE OMBIB PYK CBOMX BOAOIO,
OOMXKEH BbIMbITb OAEXAbl CBON M OMbITbCHA BOAO0, U HEYMCT ByaeT A0 Beyepa;
BTP Leviticus 15:11 Takze kazdy, ktérego dotknat chory na wycieki, nie umywszy uprzednio rgk woda,
wypierze ubranie, wykapie sie w wodzie i bedzie nieczysty az do wieczora.

Ncas 8:8

tAdm hyhw [yey ralic-d[ rb[w @jv hdihyB @1XiwT isaian 8:5
la IM[ ~cra-bxr alm wypnK

“Estir” 8 LLle Haxnye u npe3 Oaa, we HaBoAHU U LLie npenee, e cTurHe o rywa, U
NpPOCTPEHUTE MY Kpuna we HanbnHAT LupnHaTta Ha 3emaTa T, EmaHyune.
KJV lsaiah 8:8 And he shall pass through Judah; he shall overflow and go over, he shall reach even
to the neck; and the stretching out of his wings shall fill the breadth of thy land, O Immanuel.
RST lIsaiah 8:8 n nonget no WNynee, HaBOAHUT €€ U BbICOKO MOAHUMETCA-- AonaeT A0 Len; n
pacnpocTepTue KpbifibeB ee ByaeT BO BC WNPOTY 3emnu Teoer, EMmanyun!
BTP Isaiah 8:8 i wedrg sie do Judy, zatopia i przelejg sie, az siegng po szyje. Jej skrzydia bedg
rozpostarte na catg szeroko$c¢ twej ziemi, o Emmanuelul!

KaTo ChIeCTBUTEIHO, IPEBEKIAAHO C HOPOEH ObIiCO, B TEPMUHA @JV ~V(

[remem mored] mymara ce cpema B Esekun, 13. KoHTEKCTBT OTHOBO €

HakKas3aTcJICH:
E3zekun, 13:13

@gv ~vou ytmxB tAr[s-xir yT[Qbll hwhy ynda rma hK 'Kl wrt ezekiel 13:13
"hikl hmxB wybtla ynbaw hyhy yPaB

“Estir” 13 3artoBa, Taka ka3Ba ['ocnog WMeosa: HenpemeHHo e s1 cbemnst B sipocTta Cu ¢ BypeH
BATBLP, B rHeBa Mu we Banu nopoeH Abxna, U B spoctta Mu e nagHe ronsmMa rpagyLika OT KaMbHMU,
3a fa 4 paspyLa.

Bbubnus, 1991 3atoBa Tbi ka3ea [ocnog bor: we nycHa cuneH BaTbp B rHeBa Cu, U LWe NUBHE
nponuBeH AbXA B pocTtTa Mu, n kameHHa rpagyLuka B sga Mu 3a ustpeba.

Bubnus, 1995 3atoBa, Taka ka3Ba Nocnop Meosa: HenpemMeHHo we A cbeunst B Apoctta Cu ¢ bypeH
BATHLP, B rHeBa Mu we Banu nopoeH Abxna, U B spoctta Mu we nadHe ronsima rpagyLluka OT KaMbHW,
3a fa 4 paspyLa.

KJV Ezekiel 13:13 Therefore thus saith the Lord GOD; | will even rend it with a stormy wind in my fury;
and there shall be an overflowing shower in mine anger, and great hailstones in my fury to consume
it.

RST Ezekiel 13:13 MNocemy Tak rooput locnoab Bor: A nyuly GypHbin BeTep Bo rHeBe Moem, u
NnoraeT NPOSIMBHOW AoxAb B sipocTu Moel, U KaMHM rpaga B HerogoBaHuu Moewm, ans
nctpebneHus.
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BTP Ezekiel 13:13 Przeto tak méwi Pan Bdég: W zapalczywo$ci mojej sprowadze wicher gwattowny,
spadnie deszcz ulewny na skutek mojego gniewu i grad na skutek mego oburzenia, by wszystko
zniszczyc.

Bmxna ce, ue ToBa € TepMHH OT ABe aymu — oT Ibxa-7 ~V( [remem] +
@J V [mwored]. ymara 3a 1bKI-7 ce IpEBEKIa ¢ riIaroia éais, a @J V [mwored]
C HOPOEH ObIHCO.
E3ekun, 13:11

vybtla ynba hnTaw @jAv ~vG6 hyn IPw Ipt yxj-la rmawrr ezexiel 13:11
"[QbT tAr[s xiirv hnlPT

“Estir” Kaxxn Ha OHUS, KOUTO S MaxaT C Kar, Ye We nagHe, noHexe Lie Banu NopoeH Abxa, U Tu,
ronsima, kKaMeHHa rpagyLuka, Le nagHew Bbpxy Hesl, Y OypeH BATBP Le s cbevne.

Bubnusa, 1991 kaxu Ha TUs, KOUTO MaxaT cTeHaTa C kan, 4ye Td e nagHe. e nvBHe nponuBeH
AbXA, U TU, KAMEHHA rpayLuUKo, e yaapuLl, 1 CUreH BATHP e S paskbea.

Bunbnua, 1995 Kaxu Ha Te3n KoUTo MaxaT C Kan ye e nafHe: Lie CTaHe AbXA MOTOMEH; 1 Bue,
KameHe OT rpagyLuka, e nagHeTe 8bpx Hesl, U BypeH BATHLP LUe S CbCune.

KJV Ezekiel 13:11 Say unto them which daub it with untempered morter, that it shall fall: there shall be
an overflowing shower; and ye, O great hailstones, shall fall; and a stormy wind shall rend it.

RST Ezekiel 13:11 ckaxu obmasbiBalOLMM CTEHy rpsi3blo, YTO OHa ynageT. [longeT nponuBHOM
OOXAOb, 1 Bbl, KAMEHHbIE rpaguHbl, NageTe, U OypHbIA BETEP pa3opBeT ee.

BTP Ezekiel 13:11 Powiedz tym, ktorzy go pokrywali tynkiem: <Upadnie on>, gdy spadnie deszcz
ulewny, nastgpi gradobicie i wicher gwattowny sie zerwie.

NPONUEEH ObIHCO @J V ~V( [remem moted]; 6ypen tAr[s [ceapor]

Wcas, 28:2
~ym ~rzK bjq r[f drB ~rK yndal #Maw gzx hih wrT isaian 2s:2
dyB #ral xy\h ~ypjv ~yryBK

“Estir” ETo, ot locnoga nasa eguH moweH n cuneHd, Konto, kato Bypst ¢ rpag v onycTowmuTenHa
BMXpYyLUKa, KaTo Bypsa oT cunHu npenenu Boawm, LLle rm XxBbpnu ¢ pbkata cu Ha 3emsTa.
Bubnus, 1991 ETo, SkuaT U cunHuat y Focnoga kato NponvBeH AbXA C rpad, Kato narybeH BUXbp,
KaTo pa3nsiHoO HAaBOA4HEHWE OT BYPHU BOAMU, CbC CuMna ro noBanu Hasemu.
Bbubnus, 1995 Eto, ot locnogpa waBa eguMH MoweH M cuneH, Konto, kato Oypsi ¢ rpag w
ONyCTOLIMTENHA BUXPYLLKA, KaTo Oyps OT CUMHM NMperienn BOAM, LLEe 2U XBbLbPiM C pbkaTta cu Ha
3emsTa.

B HUcas, 28:2 e namuue tepmMunsbT 3a 1bxa-10 ~IZ [3epem]. Tyk crasa
nyma He camo 3a (0vorcoosna) Oypsa ¢ epao ~YM ~I1 [3epem Gapax], HO u 3a
OypA ¢ 2pad u onycmowiumenna UXpyuiKa, Kamo 6ypsa om CUlIHu npenenu
600u '“'prV ~yryBK ~ym ~I'IK [xe-3epem maiim ka-6upum moTedum].
Jlymara '“'prV [moreum] e ompenenenne kM 6oou. IlpeBexaa ce KaTo

npenenu v OypHu.
[Tapagurmara Ha KOpeHa € 100pa 3ama3eHa u pa3BUTa B ChBPEMEHEH UBPUT:

1. 0aeou ; naaao ai, i anoi yu ; 2. oa?ai ; 0a?au ; 3. i ai 2aeuni ao @JV
1.i ey, ieaeia;i?aayaa?aa?a, ? aa0?y na; aa?aa?y na; 2. i oi anyi /ni eaai ; @JV
3.1 eyna; 4. oaea }
1. 0a?aiea, iioie; 2 ieaaiino;3.iao.mioie @JV
e?uai 0a?ai ea; e?uai eceea '“‘d-@JV -

i i cu?ai e?uaieceea XAMB ~d-@jV -
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nai ai aai ?acai ai ?; i eaaai ?acai ai ? I’WB)’d-@jV -
Jymara @tWV [yTad] (1. komnanvon, napmuvop; 2. cvkeapmupanm (u

3a niawame Ha Haema), 3. CHOPYHCHUK) MOXKE Ja MHUHE (OHETHYHO 32
oOpaszyBaHa OT TO3M KOpPEH, HO TOBa HE € Taka. B @tWV [tryTad] e u3non3pana

npyra 6yksa 3a 3syka m — Tas L.

Ouesunno Ha Moiicen B Herosara cutyanus BbB Broposakonue, 32 He My
¢ HEOOXOMM MOTOIMHMAT HaKa3aTeJIeH TEPMUH @JV ~V( [remem moted] 3a
ChAPYKHHUK B Pa3pOCTPAHSBAHETO HA MOHOTEHU3MA.

Nbka-12: nocmosnen 0votco, cunen 0varco FYI(S [carpup]

Criopen I'esennyc koperbt Cun-I'umen-Peiw FS cbe 3Hauenue nanvieam
¢ 600a; npenueéam € HeUsNoN3BaH B e3uka. OT HEro € HAIMIE caMo Jymara
IYI{S [carpup]. IIbpBOTO 3HAUCHHE Ha chms KopeH e zameapsam V(S [carap]

U TO € a00pe pa3BuTO B OMONEHCKM M ChbBpEMEHEH MBpHUT. Buxkna ce, ue B
MPEBOJ] AyMaTa € 0vocooseH. ToBa BCHITHOCT €AMHCTBEHATa yrnoTpeda Ha Ta3u

nyma B Crapust 3aBeT.
Mputun, 27:15

v ~yydm - ~ymAdmA tvaw ryrgs ~AB drAj @ID wrt proverss 27:15

“Estir” HenpectaHHO kanaHe B ABbXAOBEH OEH W1 XeHa KpaMorHuua ca eqHaKsy;

KJV Proverbs 27:15 A continual dropping in a very rainy day and a contentious woman are alike.
NAS Proverbs 27:15 A constant dripping on a day of steady rain and a contentious woman are alike;
BGT Proverbs 27:15 stagonej ekballousin angrwpon en hmera ceimerinh ek tou oikou autou

w’sautwj kai gunh loidoroj ek tou idiou oikou
KoM BupoBete abxa B Ctapusi 3aBeT MOXe Ja ce J00aBu Ollle eHa AyMa,
KOSATO YCJIOBHO J1a ObJie HapeueHa IbxAa-13.

NAbxn-13: nenpecmanno kanaune @I D [nened]

Kopeust € Janem-Jlameo-De @ID, a mapaaurMara My, KOSTO CIOpen
BibleWorks e ce cpemia B [TeTrokHMXKHETO, BKJIFOYBA CIACIHUTE 3HAYCHHUS :
@ID [nanad] xans, nyckam rkanka no xanka, xanasam, poHs, NPOPOHEAM
(Mos, 16:20; Icanmu, 119:28; Exnecuacr, 10:18).

@ID [nened] xanene; revant moxkpus (ITputum, 19:13; 27:15).” [BibleWorks]

JlBata ocHoBHU Obyirapcku mnpeBoja (bubmus, 1991; 1995) noxassar
CIICJIHUTE BB3MOXHOCTH — Henpecmanuo kanawe | mecnupen xanuyx; pouu /

cva3U, mons ce Ha Kanku /ll€3H€,' npokanea /u;e npokane.
Mputun, 27:15

~yydm  ~ynAdmA tvaw ryrgs ~AB drAj @ID wrt proverbs 27:15
i

Bubnus, 1991 HenpecTtaHHO KaneHe B AbXAENVB AEH M CBaANMBa XXeHa eHo ca:

Bubnus, 1995 HenpectaHHO KanaHe B AbXO0BEH AEH U XXeHa KpaMOHULA ca eqHaKBY;

“Estir” HenpecTaHHO KanaHe B bXO0BEH [EH U XXeHa KpaMOrHuLa ca eqHaKBeu;

KJV Proverbs 27:15 A continual dropping in a very rainy day and a contentious woman are alike.
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NAS Proverbs 27:15 A constant dripping on a day of steady rain and a contentious woman are
alike;
BGT Proverbs 27:15 stagonej ekballousin angrwpon en hmera ceimerinh ek tou oikou autou

w’sautwj kai gunh loidoroj ek tou idiou oikou

MpuTun, 19:13 . .
hVa ynydm drj @1dv lysK B wbal thh wrr proverbs 19:13

Bubnusa, 1991 MynaB CcMH e CbKpyLleHve 3a Oalla cu, U CBaAnMBa XeHa € KaTo HeCNMUPEH Kamnuvyk.
Bbubnus, 1995 bBesymeH cvH e GepctBue 3a Oawla cu, VI npenvpHUTE Ha xeHa ca HenpecTaHHO
KaneHe.

“Estir” beaymeH cuH e bencreue 3a b6awa cu, M npenupH1Te Ha keHa ca HenpecTaHHO KamneHe.

KJV Proverbs 19:13 A foolish son is the calamity of his father: and the contentions of a wife are a
continual dropping.

Wos, 16:20 .
yy[ hplD hAla-1a y[r ycyImwrr sob 16:20
Bubnusa, 1991 Mpucmexynum ca moute npuatenu! Kem bora cbn3m okoTo Mu.

Bubnusa, 1995 Moute npusiteny mu ce npMcmmueat; Ho okoTo My poHU cbnam KbM bora,
“Estir” MouTe npuatenu mu ce npucMueart; Ho oKoTo M1 poHM cbnan kbM bora,

Mcanmu, 119:28 .
~rbdK ymYg hghTm yvpn hpID wrt psaim 119:28
Bubnus, 1991, 118 [lywiata My 4Ye3He OT cKpbb: ykpenu Me no TBOETO CroBO.

Bubnus, 1995 [lyluata My ce Tonm oT Tbra; Ykpenu Mme cnopep, criosoto Cu.
“Estir’ Qywarta My ce Tonu oT Tbra; Ykpenu me cnopep cnosoto Cu.

Eknecuact, 10:18
Bubnus, 1991 OT NeHOCT e HaBXUCHE MOTOHBLT, U Kora Ce CKPbCTAT pble, KbliaTa e npokane.
Bubnus, 1995 OT ronsiMa NeHocT 3acsga KbLHUAT Nokpue; U oT 6e3genveTo Ha pbLeTe Nnpokanea
KbLuaTa.
“Estir” OT ronsiMa neHocT 3acsiga KbLHUAT nokpme; U oT 6e3genveTo Ha pbLeTe NpoKanBa KbLuaTa.

HMbxa-14: kana; kanka @Jn [HaTad]
Kopenbstr Hyn-Tem-De @Jn e ynorpebeH omie B [leTokHMKHMETO — Karto
cmaxkmu, €IEMEHT OT CBEILIEHUS TaMsiH.

Uaxop, 30:34 _
tixvi @gn ~Ms M-xg hvm-la hihy rmafil wr exodus 30:34

‘hyhy dbB dB hKz hnb Il ~yMs hnBIxu

“Estir” Peue oue Nocnog Ha Mouces: B3emn cu apomaTtu, - CTakTu, oHuxa ranbaH, - Tua apomaTtum C
YUCT NUBaH; MO paBHM YacTu ga obaar.

KJV Exodus 30:34 And the LORD said unto Moses, Take unto thee sweet spices, stacte, and onycha,
and galbanum; these sweet spices with pure frankincense: of each shall there be a like weight:

RST Exodus 30:34 U ckasan Nocnoas Mowuce: Bo3bMu cebe 6raroBoHHbIX BELLECTB: CTAKTU, OHUXA,
XarnBaHa AyLIMCTOro U YMCTOro fivBaHa, BCEro MOOBUHY,

BTP Exodus 30:34 | znéw powiedziat Pan do Mojzesza: «WeZ sobie wonnosci: zywice pachnaca,
muszelki i galbanum pachnace, i czyste kadzidto, niech bedg w réwnej ilosci.

TpsaOBa na npunomHs, ue @Jn [HaTad | o3HayaBa kans, CTUYAM CE€ Ha KalKH

KaTo TJarojl, a KaTo CBIIECTBUTEIHO — Kanka cmoid. OTTyK W 3HAYCHUETO
cmakmu, KaTo ChbCTaBKa Ha CBEIICHUS TaMsH, KOWTO € 3a0paHeH 3a ynotpebda 3a
Xopa, a ce TmoJjara caMmo MpH KajeHe Ha ['ocro.
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Eto xakBo chobuaBa BibleWorks 3a mapamerpute Ha kopena Kopen Hynu-
Tem-De @J N:

@jn (n?ap) 1. 1. kans, kaneam, pous, nPOPoOHEAM; NYCKAM KANKA RO KANKA, 0eCMUIUPAM,
pagunupam,; 2. npopouecmeam, npopoxyeam, npeopuiam, npeoseujasam, NPeocKazeam,
nponoesoeam
@Jn (n242p) 1. kanka (camo B Hos, 36:27).

@jn (n?p) 1. kanku om cmaxma, pacmumenna cmona, 00O6U6AHA OM U XPACM U

usnonseana sa ceewjenus mamsan (camo B Msxon, 30:34)
hpyjn (netipa) obuyu, ocvpruya (Mcas, 3:19; Cbaun, 6:26).
[BibleWorks]

Cnbc 3HaueHue kans € Hanuie eapa B Cbauu, 5:4, a clieq TOBa Ce MOSBsBA B

Wog, 22, a B Mo, 36:27 ¢ HaHIIE 3HAYCHHUETO KANKIL
Cbaun, 5:4

hv[r #ra ~Ada hdFm ~D[cB ry[Fm ~tacB hihy wr sudges 5:4
~ym lipgn ~yb[-~6 lpgn ~ymv-~G

“Estir” ocnogu, korato manese Tu ot Cuup, Korato TpbrHa ot noneto Egom 3emara ce notpece,
cbLo 1 HebeTo nokana, En, obnaunTe nokanaxa soaa.
KJV Judges 5:4 LORD, when thou wentest out of Seir, when thou marchedst out of the field of Edom,
the earth trembled, and the heavens dropped, the clouds also dropped water.
RST Judges 5:4 Korga sbixogun Thl, Focnogu, ot Ceupa, korga wen ¢ nona Egomckoro, Torga semns
Tpsicnacb, 1 HebO kanano, u obnaka nponueanu Boay;
BTP Judges 5:4 Panie, gdys Ty wychodzit z Seiru, gdys$ z pél Edomu wyruszat, ziemia wtedy drzata,
kropity niebiosa, chmury kropity woda.

Wos, 29:22 .
yeLm @JT AmyR[w Invy al yrbd yrxa wrr sob 20:22

Bubnusa, 1991 Cnen aymnte My Bede He pascbXxaaBaxa; pevra My Kanewue BbpXy THX.
“Estir” MNoaup moute gymn Te He nputypsixa HULWo; CnoBoTO MU Kanewue BLpXY THX;

KJV Job 29:22 After my words they spake not again; and my speech dropped upon them.
RST Job 29:22 Nocne cnoB MOUX yxe He paccyxaany; pedb Mos Kanarna Ha HuX.

BTP Job 29:22 po mnie juz nikt nie przemawia, tak moja mowa w nich wsiaka;

Wos, 36:27 . ) )
Adal rjm IQzy ~ym-ypjn [roy YK wrT sob 36:27
“Estir” Ton npuBnnya BogHUTe Kanku, Kouto taat B Abxa ot napute My,
KJV Job 36:27 For he maketh small the drops of water: they pour down rain according to the vapour
thereof:
RST Job 36:27 OH cobupaeT kannu BoAbl; OHN BO MHOXECTBE U3NNBAOTCHA AOXKAEM:
BTP Job 36:27 On krople wody podnosi i mgte na deszcz skrapla,

Obxna-15: %pV [madak] zes (ce), uznueam (ce), usmuuam ce, cmuuam
ce; eanu u3 eopo

ihtkpv al thtmf [1s xyxc-I[ hyh HkAtB Hmd YK wrT Ezekiel 24:7
rp[ wi[ tASKI #rah-I[

“Estir” 3aw4oTo KpbBTa My € BCpef HEero; Ts S U3MOXKW Ha ron KaMbk; He s U3Ns Ha 3eMATa, Ta Aa ce
MoKpUWe C NpbCT.
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KJV Ezekiel 24:7 For her blood is in the midst of her; she set it upon the top of a rock; she poured it
not upon the ground, to cover it with dust;

NRS Ezekiel 24:7 For the blood she shed is inside it; she placed it on a bare rock; she did not pour it
out on the ground, to cover it with earth.

NKJ Ezekiel 24:7 For her blood is in her midst; She set it on top of a rock; She did not pour it on the
ground, To cover it with dust.

LXT Ezekiel 24:7 oti aima authj en mesw authj estin epi lewpetrian tetaca auto ouk ekkecuka auto epi
thn ghn tou kaluyai epl auto ghn

RST Ezekiel 24:7 160 KpoBb €ro cpeamn HEro; OH OCTaBWI1 €€ Ha rONoK cKare; He Ha 3eMIo Nponuearn
ee, rae oHa Morna Gbl MOKPbITLCS MbINbHO.

NAB Ezekiel 24:7 For the blood she shed is in her midst; she poured it on the bare rock; she did not
pour it out on the earth, to be covered with dust.

uzns na semama #rah-1 [ Whtka [medaxare(x)y anb-apen]

[Tapagurma Ha kopena criopen BibleWorks:

%pV (sh?pak) nes (ce), uznueam (ce), usmuuam ce, cmuuam ce; 6anu u3 6e0po
%pV (shepek) msicmo 3a usnusane/nporusane (Jleur, 4:12).
hka (shopka) nenuc (xato kanan 3a TeuHoct Broposakonue, 23:2).

[BibleWorks]

Nbxn-16: kanku SYSI [pacuc]
Kopensr e Petiu-Cun-Cun SSI. Cnopen BibleWorks uma gsa kopena,
KOUTO Ca OMOHHUMM.
SSI 1. (r?sas) nasnascnsisam (ce), namoxpsm (ce) (E3exun, 46:14).
SYSI (r?sis) kanka om poca (Ilecen Ha mecHure, 5:2).
SYSK 1. (r?sis), kvc, napue, ppacmenm, omnomvk, omxwvcaex, yacm (Amoc, 6:11).

[BibleWorks]

B Ilecen Ha mnecHuTe aymaTa CHOy)XH 3a OIMCAaHUE Ha JIIOOOBHO

HN3KHUBJABAHC.
[NeceH Ha necHuTe, 5:2

ytxa yl-yxtP qpAd ydAD TAg r[ yBlW hnvy ynawrt song of Solomon 5:2
iyl ysysr yeAClg 1j-almnyvaRv yeMt yendy yty[r
“Estir” A3 cnsix, HO cbpueTo Mu Gewe 6yaHo; M eTo rmachbT Ha Bb3NoOeHNs Mu; TOW XOMHa 1 Ka3ga:

OTBOpI/l MU, CecTpo MOA, no6esna mos! MbenbbULe Mos, CbBbpLUEeHa MO4; 3awoTo rnaeata Mu ce
HanbllHN C poca, KOCUTE MU C HOLLLHMN KanKW.

Ho Ilecen Ha necHHUTE MMa U JPYro THIKYBaHHE — KaTO JIIOOOBTA MEXKAY
bor u Heroara Oynka — n30panusi My Hapoj. Pa3Oupa ce Ta3u KHUra uma u
MHUCTUYHO ThJIKYBaHHUE. IMEHHO B Ta3u mOCOKa € U ThIKYBaHETO Ha I'puropuit
Hucniicku Ha [lecen Ha mecHute, 5:2 — ¢ HaBlIM3aHE B Hal-BHclIaTa cdepa Ha
rno3Hanue Ha bora — B rowyma. Ho u Tyk craBa qyma 3a Biara, CTpyKTypHUpaHa
Ha KalnkKd M HMalla OTHOLIEHME KbM BOJATa M TEYHOCTUTE, 3allOTO ca

yIoTpebeHu IyMHUTE poca Ij [tans] u kanxu YSYSI [pecuceit], Howmnu xanku
hl)’l YSYSI [pecuceii npaitnbal.

B AMoc e u3noi3BaHo BTOPOTO 3HAYEHUE HA KOPEHA — HPOJIOM.
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Awmoc, 6:11

tyBhi ~ysysr 1Adth tyBh hKhi hilcm hihy hilh-jK wrr Amos 6:11
~[gB 'jQh

“Estir” 3awoto, eto, Mocnoag 3anossigBa, WM ronsimata kbuwa we 6bae nopaseHa ¢ nponomu, U
Marnkarta Kbllia C MyKHaTUHW.

Te3u ABC 3HAYCHUS HA KOpPCHA JaBaT UACA 3a HpO6I/IB B HCIIO TBBHPAO, KATO
HpO6I/IB’bT € MaJIbK, HO 3HAYHUM.
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MOMCEM U BUJIOBETE IbXJI B CTAPUS 3ABET

Pasriienanute BUAOBE IBXKJ cOYaT U3MEPEHUSATa HA UBPUTCKATa KapTHUHA
Ha CBeTa.

Bebmnoct Broposzakonue, 32:1-2 € moeTHdeH W JIOTMYEH MAaTEMAaTHKO-
€3MKOB pa3ka3 3a JIMYHOCTTa Ha Hal-BHCOKHUsA mpopok (Broposakonue, 34:10),
OT KOWTO JIMYM OT KaKBU BUIOBE IBXKJ MMa HYyXJa Moiicelt, korato ce o0pbiia
KbM HEOETO U 3eMsiTa (He KbM XOpata).

3a otOens3BaHe e, yue Moiicelt He U3MON3Ba HUTO PAHHUS (eCeHeH) OboiCO
hrAy [itope] / hrim [Mope], Huto KvcHus (nporemen) Ovorco VAq Im [ManbkOmI]
3a CpaBHeHUE-MeTahopa Ha CBOATA PeY U MOHOTEUCTHYHO y4yeHue. He usnmonssa
U Kankume KaTo TUI Bjara — @Jn [natad] u SYSI [pacuc] — mucTiyHu HH He.

Toii He U3MOI3Ba U JYMUTE 32 OYPEHOCHU 8UO08E ObHCO08E. HABOOHEHUE, NOMON
@jV [wered], bypenocen owvoco ~F1 [3epem], r[f [caap] / hr[f [ceapa],
r[s [caap] / hr[s [ceapa], ~V( [remem]. He nsmomnssa u wenpecmannomo
Kanawe @ID [nened], kakTo M €AMH MOTCHIMATHO MBXKKH THIT IBXK] %pV

[madax] (nenuc hka [tmodka], Karo KaHal 3a TEYHOCT - BTOpo3akoHUeE,
23:2).

Jla npurnomusi — oOpblleHneTo BbB Bropo3akonue, 32:1 He € KbM Xopa, a
kbM Hewata, comeopenu (AFB [6apa]) or Bor mpeam cwhrBOpsBaHETO Ha

CBETIIMHATA — KbM Hebemo ~ymV [wamaiiv] u semsma #¥a [apeu] (Butne,
1:1).

BToposakoHue, 32:1

yp-yrma #rah [mvty hrBdaw ~ymVh lnyzah wrt peuteronomy 32:1

Bubnus, 1995: 1 Cnywan HebGe, 1 Lie roBopsi, U fa Yye 3eMATa QyMUTE Ha ycTaTta MU. YYEHMETO MU
LLe Karne KaTo ObXA; AyMaTa MU LLie criese KaTo poca, KaTo ThbHBbK AbXA Ha 3eMeHuLLe 1 KaTo NOPOeH
Obxa Ha TpeBa. 3. [NoHexe Wwe nposb3rnaca umeto Ha Focnofa, otaanTte Benuyne Ha Hawms borl
Bubnusa, 1991: 1 BHumaaw, Hebe, a3 Lie roBops; 1 cnylwian, 3eMbo, AyMUTE Ha ycTata mu. 2 [la ce
pasrnee kaTto OAbXA YYEeHMeTO MM, KaTo poca pedyTa MW, kaTo gpebeH AbXOel no 3nakoBe, KaTo
nponueeH awxa no Tpesa! 3 VMimeTo NocnogHe we npocnaes; Bb3ganTe cnasa Ha Halumsa bor!

KJV Deuteronomy 32:1 Give ear, O ye heavens, and | will speak; and hear, O earth, the words of my
mouth.

RST Deuteronomy 32:1 BHuman, Hebo, 51 6yay rosopuTb; 1 CryLlan, 3eMns, CrioBa yCT MOMX.

BTP Deuteronomy 32:1 «Uwazajcie, niebiosa, na to, co powiem, stéw moich ust stuchaj, ziemio.

OO6ppuieHueTo Ha Moiicelt € KkbM cyOCTaHIIMUTE, ChbTBOpeHU B butue, 1:1
upes rmarona CHTBOPS/CH3JIAM arB [6apa].

Cnen toBa B butue 1 bor cprBOpsiBa cBeTa upe3 npyr meton-ayma — A
KAXA I'Ma [umep]. B To3u cmuchn He e ciydaiima nekcemara JLIma
[umparu] yuenuemo (mu) / cnosomo(mu) | peuma (mu) BB Bropo3zakonue, 32:2.
N300pbT Ha Ta3u JieKceMa COYM CaMOYyBCTBHETO Ha Moiiceil Ha MbpPBUS YOBEK,
CIIOMOTHaJ 3a CHTBOPSIBAHETO Ha HOB CBAT, Ha HOBa LMBHJIM3AIMS — Ha
MOHOTEU3Ma.

Moiiceii € B Kpasi Ha )KUTEUCKUs CU IIbT, TOW, TaKa J1a CE Ka)e, MPUCTHIIBA
KbM IPOIOBSA/IBAHE HA MOHOTEM3Ma KbM HEOETO U 3eMsTa, a HE KbM XOpaTa.
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Bropozakonue, 32:2, Moxke OM € M KpaThK pa3Ka3 Kak € MpOoIMoBsiBaJl HA XopaTa.
B cbioTo Bpeme Haii-BUCOKHUSIT W HaW-TIOCBETEHUAT MPOPOK H30Mpa TOYHO
ompeJiesieHd BUAOBE ABXK]I, 3a Ja c€ 00bpHE KbM HEOETO U 3eMsTa.
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